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ПРЕДИСЛОВИЕ РЕДАКТОРА

Автор этой книги родился в Верноне, штат Коннектикут, 12 марта 1838 года в семье из давнего рода новоанглийских предков; в порядке прямого нисходящего родства он был шестым потомком губернатора Томаса Хинкли из Плимутской колонии. Прибыв в Висконсин на одиннадцатом году жизни, Джулиан возмужал на ферме своего отца в Вопане и в округе Портидж. В 1858 году наш автор покинул ферму и начал самостоятельную жизнь: зимой преподавал в сельской школе, а каждое лето работал плотником.

19 апреля 1861 года господин Хинкли записался добровольцем в роту «Вопанские легкие гвардейцы» (Waupun Light Guard) на трехмесячный срок. Однако услуги этого формирования не были приняты на столь короткий срок государственными военными властями, поэтому 8 мая они были предложены и приняты на время войны, а само формирование стало ротой E 3-го Висконсинского пехотного полка. При формировании Хинкли был назначен первым сержантом; однако 6 февраля 1862 года он получил офицерский патент второго лейтенанта своей роты, 1 ноября того же года стал первым лейтенантом, а 4 мая 1863 года принял командование ротой в качестве капитана. Он продолжал службу в 3-м Висконсинском вплоть до его окончательного распускания и выплаты жалования в Мэдисоне 26 августа 1865 года, причем в течение последних нескольких месяцев этого периода исполнял обязанности мажора полка. После войны мажор Хинкли в основном занимался возведением общественных зданий и имел широкие знакомства по всему северо-восточному Висконсину.

Комиссия с большим удовольствием пользуется возможностью опубликовать «Повествование» мажора Хинкли. Книга лишь частично написана по памяти. Она составлена из нескольких превосходных источников: (1) рукописного дневника, который господин Хинкли вел изо дня в день или из недели в неделю в годы своей службы; (2) нескольких современных ему писем, написанных им либо в местную прессу своего региона штата, либо родственникам и друзьям на родине; и наконец (3), рукописного повествования, написанного автором спустя несколько лет после войны для назидания своим детям. Работа по объединению этих разнообразных материалов легла на плечи редакционного отдела Комиссии; тем не менее результат был детально изучен мажором Хинкли и в своем нынешнем связном виде принят им как его окончательные мемуары. Такой метод компиляции позволил получить рукопись, обладающую свежестью восприятия современника и точностью, не свойственными мемуарам. Члены Комиссии считают эту книгу интересным и ценным вкладом в литературу о войне, представляющим точку зрения командира роты в одном из наиболее активных висконсинских полков на протяжении всего периода вооруженного противостояния.

R. G. T.


Wisconsin Historical Library



     September, 1912





СЛУЖБА В ТРЕТЬЕМ ВИСКОНСИНСКОМ ПЕХОТНОМ ПОЛКУ




Призыв и обучение

Президентские выборы 1860 года застали меня только что достигшим совершеннолетия. Я воспользовался своими вновь обретенными правами гражданина в тогда еще небольшом селении Вопан, штат Висконсин, приняв участие в ликовании и факельных шествиях, которыми в те дни сопровождались политические кампании. По профессии я был плотником, но сразу после выборов отправился преподавать в сельской школе в глухом лесном городке Буэна-Виста в округе Портидж. Ежедневные газеты в том малонаселенном крае были, конечно, невиданной роскошью, и лишь из еженедельников мы узнавали о назрявающей в стране буре. Из них мы узнавали, как один за другим штаты Юга проводят конвенты, принимают ордонансы о сецессии и как делегаты собираются в Монтгомери, штат Алабама, чтобы организовать Конфедеративные Штаты Америки.

На Севере мало кто казался способным осознать, что надвигается великая война. Южные газеты хвастливо заявляли, что сецессия может быть совершена мирным путем, ибо северяне — нация лавочников и ремесленников, которые никогда не станут воевать ради ее предотвращения. И эти утверждения, перепечатываемые в северных газетах, вовсе не успокаивали, ибо ничто так быстро не разжигает воинственный дух в мужчинах, особенно молодых, как намек на то, что они трусы. Так молодые и горячие головы с обеих сторон подстрекались к воинственным настроениям газетными писаками до тех пор, пока не разгорелись столь враждебные чувства, что война стала неизбежной.

Сразу после сецессии Южной Каролины я выразил в разговорах с друзьями свое намерение: если начнется война, я приму в ней участие. Это решение крепло по мере того, как события катились от плохого к худшему. Не могу сказать, что мной двигала очень сильная любовь к Союзу как таковому или что я считал отмену рабства стоющей того, чтобы за нее воевать; но я чувствовал, что расчленение Союза вооруженной силой, если с ним смириться без борьбы, станет позором для всего Севера.

События следующей зимы и весны составляют часть истории нации. Авраам Линкольн вступил в должность 4 марта 1861 года. 12 апреля был открыт огонь по форту Самтер, и 14-го числа он капитулировал. 15 апреля Линкольн выпустил призыв о наборе войск, и война обрушилась на нацию во всей своей ярости.

В Вопане в течение ряда лет существовало независимое воинское формирование под названием «Вопанские легкие гвардейцы». Эта организация имела на вооружении сорок ружей, принадлежавших штату, и мундиры примерно для двадцати своих членов. Утром 19 апреля я отправился на главную улицу селения, чтобы купить газету. Во время обсуждения событий дня с капитаном Кларком из этого воинского формирования к нам подошел агент штата, только что прибывший утренним поездом. Он зачитал капитану уведомление о том, что его рота должна быть немедленно укомплектована до уставного стандарта и заявлена для активной службы либо сдать свое оружие для использования другими ротами, выступающими в поход.

До сих пор я не состоял в этой роте, но сразу же сказал капитану, что запишусь добровольцем и помогу ему довести свое подразделение до требуемого стандарта. На этот вечер было созвано собрание, и при помощи патриотически настроенных жителей селения и окрестных мест рота к девяти часам следующего утра была полностью укомплектована. В Мэдисон была немедленно отправлена телеграмма с предложением услуг по призыву на девяносто дней. Мы действовали быстро и оперативно, но все же недостаточно быстро. Двадцать три другие роты подали заявки раньше нас, и квота Висконсина была исчерпана.

Однако энтузиазм среди людей был высок, и когда 8 мая стало известно, что больше людей на девяносто дней принять не могут, голосованием было решено предложить службу на всю войну, сколь бы долгой она ни была. Те, чьи дела не позволяли покинуть дом на срок более девяноста дней, выбыли, но их места быстро заняли другие, горевшие желанием отправиться в путь. Теперь нас приняли, зачислили в 3-й Висконсинский добровольческий полк и приказали сосредоточиться в Фон-дю-Лаке, как только будет выдано лагерное имущество.

Прежние офицеры роты были сохранены с согласия вновь зачисленных добровольцев, а дополнительные унтер-офицеры были избраны голосованием. Среди последних меня выбрали первым сержантом — эту должность я занимал до производства вторым лейтенантом.

Мы питались в лучших гостиницах селения, пока не получили приказ выступить в лагерь. Ежедневно мы по несколько часов занимались строевой подготовкой и готовились к предстоящей работе через изучение тактики и армейских уставов. Наконец, после казавшегося нам по нашему нетерпению бесконечным ожидания, 15 июня мы разбили лагерь в Фон-дю-Лаке и впервые стали жить в палатках. Теперь у нас проходили ежедневные ротные и батальонные учения, а также офицерские занятия по тактике и владению саблей. Полковник Томас Х. Ругер, наш командир, был выпускником Вест-Пойнта, и под его умелым руководством мы вскоре после начала службы стали обучены и дисциплинированы ничуть не хуже любого полка регулярной армии. Фактически все мы были уверены еще в Фон-дю-Лаке, что уже являемся ветеранами.

28 июня появился капитан Макинтайр из регулярной армии, чтобы проинспектировать нас и зачислить на службу Соединенных Штатов. И здесь возникла трудность, иллюстрирующая то, с какой уверенностью люди Севера ожидали, что война будет лишь кратковременной. Многие лучшие люди роты, которые были абсолютно готовы записаться добровольцами «на время войны», возражали против зачисления на трехлетний срок службы, как того требовали инструкции федерального правительства. Лишь после долгих уговоров их всех наконец удалось склонить к этому. Вероятно, ни у одного из них не было ни малейшей мысли о том, что он отслужит три года, а затем снова запишется еще на три года до окончания великой борьбы.

На следующий день после зачисления нам выдали обмундирование, состоявшее из светло-серых брюк, серой меланжевой блузы и светлой фуражки. Сначала они выглядели ярко и ладно, но были столь низкого качества, особенно брюки, что уже через десять дней всему полку пришлось выдать обычные синие рабочие комбинезоны, дабы мы могли прилично выглядеть на улицах. Какой-то любящий деньги патриот-подрядчик пожинать плоды своей награды от штата Висконсин за счет снабжения нас низкосортной одеждой; в конечном итоге это было удержано из жалования полка.



Выступление на фронт

Подготовка к отправке вскоре завершилась, и 12 июля 1861 года мы взвалили на плечи ранцы, пристегнули сухарные сумки с рационом на несколько дней и сели в железнодорожные вагоны, направляясь к театру военных действий в Вирджинии. Поезд из двадцати четырех вагонов тронулся со станции под одобрительные возгласы и прощальные приветствия наших многочисленных друзей, собравшихся проводить нас. Все пребывали в отличном настроении. Нам казалось, что мы отправляемся в грандиозную увеселительную поездку. Никакие мысли о смерти или бедствиях, казалось, не посещали никого. И все же сколь многие прощались, чтобы никогда не вернуться!

Наш путь пролегал через Чикаго, Толидо, Кливленд и Эри. Всюду нас чествовали и приветствовали восторженные люди вдоль линии дороги. В Буффало казалось, что все население вышло поприветствовать диких лесовиков Северо-Запада. Местные роты ополчения этого города сопровождали нас по главным улицам; с речами выступали мэр и видные горожане. Мы очень скоро убедились, что действительно являемся героями в зародыше. В Уильямспорте, штат Пенсильвания, нам оказали прием, превосходивший все, что было до этого; даже теперь, более чем пятьдесят лет спустя, его приятные воспоминания все еще теплятся в моем уме. Столы были расставлены вдоль тротуара в тени великолепных деревьев, и эти столы были буквально завалены всеми блаженствами, способными искусить гурмана. Помимо этого, здесь было бесчисленное множество прекрасных дам, приветствовавших нас и обслуживавших наши нужды.

16 июля мы прибыли в Хагерстаун, штат Мэриленд, где разбили лагерь и где на следующий день получили полный комплект мушкетов, боеприпасов и лагерной утвари. О степени готовности федерального правительства к войне в то время можно судить по тому факту, что выданные нам мушкеты представляли собой старинные гладкоствольные Спрингфилдовые ружья, переделанные под нарезные для мини-пули; они были настолько легкими, что их стволы пружинили после быстрой стрельбы дюжиной выстрелов.



Служба в Мэриленде

Утром 17 июля мы снялись с лагеря и выступили на Харперс-Ферри, находившийся в тридцати милях от нас. Теперь я впервые начал осознавать, каково это — быть солдатом. Я нес ранец, нагруженный различными вещами, которые добрые друзья дома сочли необходимыми для солдатского комфорта, сухарную сумку с двухдневным рационом, мушкет со снаряжением и сорок патронов, весившие в общей сложности не менее пяти фунтов... то есть пятьдесят фунтов [примечание: в оригинале fifty pounds — пятьдесят фунтов]. Погода стояла чрезвычайно жаркая, а дороги были очень грязистыми, так что к тому времени, как мы прошли пятнадцать миль, я был полностью готов встать лагерем.

Наш лагерь был разбит на склоне холма. Наш малый расчет, чтобы найти место для сна как можно более ровное, поставил палатку в низине, и по нашему невежеству в лагерной жизни мы забыли выкопать вокруг нее канавку. Вскоре после того, как мы заснули, начался внезапный ливень, и через короткое время мы обнаружили, что лежим в луже воды. И как будто этого несчастья было мало, наши колышки палатки, расшатанные размокшей землей, внезапно выдернулись, и наше полотняное убежище рухнуло. Дальнейший опыт позволил мне спать на мокрых одеялах или вообще без одеяла точно так же, как на лучшей постели; но в тот момент это было невозможно. Поэтому, завернув резиновое одеяло вокруг плеч, я нашел большой камень и оставался на нем до конца ночи. Утром мы продолжили марш к Харперс-Ферри. Наш лагерь на следующую ночь был разбит на клочке сравнительно ровной земли на восточной стороне Мэриленд-Хайтс, с видом на маленькую деревушку Сэнди-Хук и примерно в миле от Харперс-Ферри. Более измотанную группу людей, чем наша в ту ночь, трудно было бы отыскать.

Моей первой воинской обязанностью было охранение брода у Харперс-Ферри и мостов через канал. Этот край был историческим местом, и я воспользовался возможностью посетить старый арсенал, бывший тогда в руинах, и старый диспетчерский дом [engine-house], где Джон Браун столь храбро сражался за свою жизнь. Я также поставил себе целью посетить скалу Джефферсона, вид с которой, как пишет Джефферсон в своих «Заметках о Вирджинии», стоит того, чтобы совершить ради него путешествие через Атлантику.

15 сентября, находясь лагерем в окрестностях Дарнстауна, мы получили приказ, поздно вечером, снять лагерь и выступить на запад. Наш пункт назначения нам не сообщили, и среди людей ходило множество догадок относительно цели этого тайного и поспешного марша. На следующий день мы узнали от жителей вдоль дороги, что направляемся в Фредерик-Сити, столицу Мэриленда. Мы прибыли туда поздно во второй половине дня 16-го числа и были восторженно встречены гражданами этого лояльного города. Ранним утром следующего дня на всех дорогах, ведущих из города, были выставлены караулы, а отряды солдат в сопровождении сыщиков приступили к аресту членов законодательного собрания Мэриленда, собравшихся там с целью принятия ордонанса о сецессии. Именно так Мэриленд была спасена для Союза благодаря оперативности генерала Макклеллана. Ее законодатели-сецессионисты вскоре обнаружили себя собравшимися в Форт-Макгенри, где имели досуг для размышлений над своими планами.

Полк оставался лагерем во Фредерик-Сити до конца октября. Привычная монотонность лагерной жизни с ее учениями, парадами и разводами караулов нарушалась лишь прибытием казначея с хрустящими новенькими гринбеками первого выпуска и появлением нового синего обмундирования взамен нашего потрепанного наряда. Старому серому мы сказали «прощай» без тени сожаления и с гордостью облачились в синее солдат Соединенных Штатов.

Во время нашего пребывания здесь произошел один интересный случай, давший нам пищу для разговоров на несколько дней. До нас дошли новости о большом количестве пшеницы, хранившейся на мельнице в Харперс-Ферри, которую собирались смолоть в муку для нужд армии Конфедерации. Вскоре была организована экспедиция для ее захвата под командованием полковника Джона В. Гири из 28-го Пенсильванского полка. Она состояла из отряда в двести человек от нашего полка под командованием капитана Бертрама, аналогичных отрядов из 12-го Массачусетского и 28-го Пенсильванского полков, а также артиллерийского взвода [section]. Экспедиция увенчалась успехом; пшеница была благополучно перевезена на северный берег реки, и отряд был готов к возвращению, когда появилась крупная сила противника, казалось, настроенная на бой. Наши люди были вполне готовы пойти им навстречу и двинулись вверх по холму к Боливар-Хайтс, где противник уже прочно закрепился с артиллерией. Немедленно завязалась перестрелка. Но это вскоре показалось слишком медленным для наших нетерпеливых людей; они пошли в атаку на позиции конфедератов и вскоре имели удовлетворение видеть, как последние из южан исчезли в направлении Чарльзтауна, оставив свою артиллерию в наших руках.

В этом бою основная тяжесть борьбы легла на отряд 3-го Висконсинского; артиллерийское орудие было вывезено ими в качестве трофея. Это подразделение также понесло все потери: шесть человек убитыми и четыре ранеными. Убитых привезли обратно и похоронили с воинскими почестями на кладбище Фредерик-Сити. Бой был в значительной мере излишним, поскольку вся цель экспедиции была достигнута до появления противника главными силами; однако моральный эффект на людей оказался хорошим, так как это повысило их уверенность в себе.

1 ноября мы воссоединились с дивизией генерала Бэнкса близ Дарнстауна, где оставались до начала следующего месяца. Затем вся дивизия перебралась в окрестности Фредерик-Сити, причем наш полк был выделен в город в качестве комендантской команды [provost guard]. Мы построили свои бараки на старом плацу и обосновались на зиму к обычному распорядку караульной службы. Ежидневно выделялись две роты — одна для гауптвахты, другая для патрулирования города и поддержания порядка. Снег, дождь и грязь поддерживали землю в таком состоянии, что строевые занятия были невозможны; таким образом, нам оставалось лишь убивать время за шахматами, шашками, картами и домино. Зима медленно тянулась в этом небывалом однообразии. В январе пришли новости о победе генерала Томаса при Сомерсете, штат Кентукки; а также о взятии острова Роанок генералом Бернсайдом, и сразу после этого, в феврале, — о великих победах генерала Гранта у фортов Генри и Донелсон. Энтузиазм личного состава по поводу этих успехов не знал границ, и наше нетерпение двинуться в путь едва удавалось сдерживать.



По следам Стоунволла Джексона

Наконец пришло долгожданное. Утром 25 февраля 1862 года мы простились с казармами, укрывавшими нас столь долго, и, погрузившись в вагоны, направились в Сэнди-Хук, где разбили лагерь на том самом месте, которое покинули шесть месяцев назад. За ночь прибыл поезд с понтонным мостом в ведении отряда инженерных войск Соединенных Штатов; а генерала Макклеллана прибыл специальным поездом из Вашингтона лично руководить операцией. Наш полк, состоявший главным образом из лесозаготовителей и сплавщиков из северного Висконсина, привыкших проводить сплавы плотов по рекам нашего штата, с готовностью сформировал команду из сотни опытных парней в помощь инженерам при наведении моста. К полудню он был построен — длиной 1300 футов, при быстром течении, и наш полк, авангард армии, двинулся в путь по Дикси.

Мы быстро продвинулись к Боливар-Хайтс, не встретив никаких следов противника, и остановились там на ночлег, счастливые мыслью, что наконец-то делаем что-то полезное. 28 февраля сильный разведывательный отряд пехоты, артиллерии и кавалерии продвинулся вперед и без сопротивления занял Чарльзтаун. В то время это было селение с общенациональной известностью, ибо там судили и повесили Джона Брауна. Это было одно из самых ярых сецессионистских мест в штате, где любые проявления симпатий к Союзу, если они и существовали, тщательно скрывались. Мы оставались там несколько дней, разместившись по различным церквям и общественным зданиям, в то время как я воспользовался возможностью посетить многочисленные достопримечательности. 2 марта пришел мой патент в качестве второго лейтенанта роты D.

11 марта мы снова двинулись вперед в направлении Винчестера, авангард время от времени перестреливался с противником, но не встречал серьезного сопротивления. На следующее утро мы поднялись в четыре часа и, продвигаясь через поля и леса около часа, наконец вышли к виду укреплений Винчестера примерно в миле впереди. Наши правая и левая роты были выдвинуты в качестве стрелков-разведчиков в рамках подготовки к бою, но не встретили сопротивления и вскоре карабкались по брустверу заброшенного форта. Они прорвались в город, причем остальная часть полка следовала вплотную за ними, и приняли от мэра официальную капитуляцию муниципалитета. Это была первая капитуляция этого интересного города, который, как говорят, за время войны был захвачен и отбит обратно более тридцати раз. Мы обнаружили здесь явно сильные настроения в пользу Союза. Когда наш полк входил под развернутыми знаменами и с играющим оркестром, горожане повсюду радовались своему освобождению от конфедератов. Бесчисленные носовые платки махали нам в знак приветствия, а в некоторых случаях вывешивались звездно-полосатые флаги. От горожан мы узнали, что накануне вечером генерала Стоунволл Джексон с 6000 человек отступил в сторону Страсбурга, уведя с собой немалое число просоюзных жителей города.

Теперь мы разбили лагерь к югу от Винчестера, где оставались до 22 марта. Мы непрерывно слышали о славных успехах Западной армии и все больше тревожились о том, чтобы нашей Потомакской армии дали возможность соперничать с ее достижениями. Пока мы стояли здесь лагерем, в организации дивизии произошел ряд изменений. Единственным важным для нас был перевод 2-го Массачусетского полка в нашу бригаду вместо 9-го Нью-Йоркского, что дало нам полковника Гордона из 2-го Массачусетского в качестве командира бригады вместо генерала Гамильтона, нашего прежнего руководителя. Это обстоятельство поначалу мало кому нравилось; но оно стало началом нашей дружбы со 2-м Массачусетским, которая оставалась очень тесной на протяжении всей войны.

22 марта наша дивизия покинула Винчестер, направляясь, как мы полагали, к Манассас-Джанкшен. В конце двухдневного марша мы ночевали примерно в трех милях к востоку от Сникерс-Гэп в Голубом хребте. Здесь начали циркулировать слухи о том, что в наше отсутствие под Винчестером произошли значительные бои. Сообщалось, что конфедераты разбиты, но генерал Шилдс ранен в сражении. Поэтому на следующее утро мы не удивились приказу возвращаться маршем по той же самой дороге, по которой пришли. Мы достигли Винчестера в ту же ночь после тяжелого марша в двадцать пять миль и узнали от его жителей, что бой определенно был. Нам сообщили, что генерал Джексон узнал о нашем уходе из Винчестера, но не слышал, что Шилдс все еще лагерем к северу от города. Джексон предпринял поспешный маневр с целью отбить Винчестер, но у Кернстауна столкнулся с Шилдсом. Здесь конфедераты были полностью разгромлены и отброшены за Страсбург с большими потерями убитыми и пленными.

Утром после нашего прибытия в Винчестер я отправился осмотреть поле боя и смог получить некоторое представление о том, что готовит нам будущее. Раненые уже были подобраны, а некоторые из убитых — похоронены; однако шестнадцать наших убитых оставались на поле, а также свыше трехсот человек противника. В одной части поля боя, поросшей мелкимлесом и кустарником, где противник некоторое время оказывал упорное сопротивление, едва ли нашелся куст или дерево, которые не носили бы следов пуль на высоте от трех до шести футов от земли. По своему неразумению я тогда удивлялся, как мог кто-то остаться в живых в том подлеске; и по правде говоря, немногие прожили там долго, ибо земля была усеяна убитыми.

Вернувшись в лагерь в полдень, я обнаружил, что мы снова получили приказ выступать. Мы двинулись около заката, направившись в ту ночь к Страсбургу, и обнаружили мост через Кедар-Крик в двух милях с этой стороны от Страсбурга разрушенным. Он был сожжен Джексоном во время его первого отступления из Винчестера. Эта предосторожность в недавнем бою обернулась против него самого, ибо во время его поспешного бегства перед дивизией Шилдса его армия, до того сохранявшая хороший порядок, полностью дезорганизовалась и понесла потерю в двести пленных.

Мы пробыли в Страсбурге несколько дней. За это время я был назначен в общий военно-полевой суд для суда над солдатами, арестованными за мародерство на частной собственности. Их преступление, как мне сообщили, заключалось в краже кур и меда, против чего в то время действовали строжайшие приказы. Суд заседал со всей подобающей важностью и послал генералу известие, что готов судить преступников. Через несколько минут появился адъютант Уилкинс, передал комплименты от генерала и сообщил нам, что заключенные сбежали. Нас попросили отложить заседание до их повторного поимки. Поскольку этот суд больше никогда не возобновлялся, можно считать само собой разумеющимся, что заключенные так и не были пойманы.

Первого апреля мы снова двинулись вперед, преследуя неприятеля с такой поспешностью, что те оставляли свои обеды вариться на кострах. Несколько раз в течение дня они открывали по нам огонь из артиллерии, но несколько выстрелов из нашей батареи быстро заставляли их снова бежать. 17-го числа мы предприняли еще одну попытку добраться до армии Джексона, двинув одну дивизию вверх по реке Шенандоа по западной стороне, а другую — в Нью-Маркет с юго-запада. Наш полк находился со второй дивизией. Перейдя реку вброд по грудь и обнаружив, что вода в ней ледяная, какой ее может сделать только тающий горный снег, мы выяснили, что противник снова показал пятки и опять ушел далеко на юг.

В течение следующего месяца мы преследовали отступающую армию генерала Джексона до Гаррисонбурга, а затем вернулись в Страсбург. Здесь мы немного поимитировали возведение укреплений; но в основном были столь же беспечны и беззаботны, словно война уже закончилась. И поистине, хорошие новости со всех сторон и приказы Военного министерства о прекращении всякого набора добровольцев заставляли нас верить, что схватка почти завершена. В лагере вовсю предлагали пари — на которые не находилось желающих, — что полк вернется в Висконсин к сентябрю. Я помню, как писал другу примерно в то время, что моя часть работы по подавлению мятежа, кажется, почти выполнена. Как же горько мы заблуждались!



Поворот событий

Мы испытали суровое пробуждение от нашей мечты о мире. Пока мы предавались праздности в мнимой безопасности, генерал Джексон собрал крупные силы, чтобы сокрушить нас. Нашим первым намеком на беду стала ночь на 23 мая, когда нас поспешно призвали защищать наш железнодорожный мост в сторону Фронт-Ройала от нападения противника. На следующий день мы находились в полном отступлении к Винчестеру.

Примерно на полпути к Винчестеру противник, переправившийся из Фронт-Ройала, атаковал наш обоз с головы. 5-й Коннектикутский и 28-й Нью-Йоркский были спешно брошены вперед при поддержке остальной части отряда, и дорога вскоре была расчищена. Но едва это было сделано, как неприятель атаковал в хвост и отрезал около пяти повозок. При этой новой опасности была объявлена остановка, и с двумя полками и батареей генерал Бэнкс поспешил в арьергард. Потерянные повозки отбили, но поскольку всех животных угнали или перебили, повозки пришлось сжечь. Среди уничтоженных повозок оказалась та, в которой находились все пайки и кухонная утварь моей роты. Ночью нам удалось раздобыть несколько галет у более удачливых рот, но большинство моих людей легли спать без ужина. К тому же имелись перспективы оживленного боя с утра.

Я проснулся рано от перестрелки передовых застав, начавшейся с рассветом, и обнаружил, что основательно продрог от сна на голой земле без одеял или укрытий. Впрочем, и голод, и холод вскоре забылись из-за более насущных требований к нашему вниманию. Позиция, выбранная генералом Бэнксом для ночного бивуака, была, пожалуй, худшей из всех, какие только можно было найти между Страсбургом и рекой Потомак. Имея семь пехотных полков, мы занимали небольшой участок между окраиной города и холмами на юге. Противник владел холмами, где успел возвести значительные укрепления. Бригада полковника Гордона располагалась справа от дороги; бригада полковника Доннелли — слева, и все они были обращены к противнику.

Наши стрелки-разведчики были немедленно выдвинуты и начали обстрел неприятеля в его укреплениях. Поддерживаемые находившейся позади нас батареей, которая вела огонь через наши головы по их позициям, мы вели оживленную перестрелку, когда внезапно выяснилось, что противник обходит наш правый фланг с явным намерением зайти нам в тыл. 27-й Индианский и 29-й Пенсильванский полки были спешно переброшены направо, но едва заняли позиции, как были яростно атакованы с фронта и во фланг наступающими конфедератами. 29-й Пенсильванский принял на себя первый удар атаки и вскоре отступал по всей форме. 27-й Индианский подвергся следующей атаке, и они также отолели примерно на четверть мили к каменным стенам на окраине города. Наш полк и 2-й Массачусетский, которые до того почти не участвовали в бою, теперь повернулись кругом и были отведены в тыл до тех пор, пока мы не достигли огороженных участков на окраине города. Здесь нас остановили, и мы открыли огонь по противнику, появившемуся в большом количестве перед нашим фронтом.

Мы быстро сдержали конфедератов, находившихся непосредственно перед нами. Я оглядывался по сторонам, чтобы посмотреть, как обстоят дела у остальных, когда сообразил, что рота F и часть моей роты оказались в полном одиночестве. Очевидно, генерал Бэнкс отдал приказ отходить на северную сторону города, но мы, будучи отделены от остального полка пересекавшей путь улицей, его не слышали. И вот мы оказались сражающимися со всей южной армией в одиночку! Я поспешил к капитану Лимбокеру, чтобы обратить его внимание на наше положение. Он оценил обстановку с первого взгляда, повернул роты налево и двойным шагом двинулся по боковым улицам в сторону главной дороги города. К этому времени наши люди поняли, что оказались в щекотливом положении, и передвигались быстро. Как только мы вышли на главную улицу и повернули на север, я остановился поговорить с капитаном, который шел в арьергарде. В этот момент я увидел, что вся улица позади нас на юге кишит солдатами Конфедерации — менее чем в пятидесяти футах от нас. Однако они находились в таком замешательстве, что не могли стрелять, да и, судя по всему, не пытались. От этого места и до самого выхода из улицы это был попросту бег наперегонки, в котором победителями вышли мы. Очевидно, им скоро надоело состязание в беге, ибо еще до того, как мы вышли из улицы, они установили артиллерию, и над нашими головами без вреда пролетали ядра и гранаты.

Впоследствии мы узнали, что бригада полковника Доннелли, которая в начале боя располагалась вне нашего поля зрения слева от дороги, также, подобно нашей бригаде, подверглась нападению с фронта и во фланг; и что они тоже вскоре были отброшены назад в полном отступлении.

Мы воссоединились с нашим полком в строю без дальнейших проблем. С нашей позиции мы видели противника на холмах к западу от нас, который быстрым маршем стремился выйти к дороге у нас в тылу. Мы остановились лишь на мгновение, чтобы собрать своих людей, рассредоточившихся при прохождении через городские улицы, и затем продолжили движение к Мартинсбургу. Больше мы не дрались и не бежали. Вся армия генерала Бэнкса шла впереди нас, за исключением двух артиллерийских секций и отрядов 1-й Вермонтской и 1-й Мичиганской кавалерийских дивизий, которые прикрывали наш арьергард и держали противника на почтительном расстоянии. Во время отступления генерал Бэнкс делал все, что было в силах любого человека, чтобы вывести своих людей без потерь, уделяя личное внимание расстановке арьергарда.

Полагаю, было около восьми часов утра, когда наш полк начал марш на Мартинсбург, находившийся в двадцати трех милях. Мы прибыли туда около пяти часов вечера, не останавливаясь на обед и без отдыха. Собственно говоря, у нас не было обеда, на который стоило бы останавливаться, а преследующий враг не был склонен давать нам отдых. Мы рассчитывали остановиться в Мартинсбурге, но генерал Бэнкс не счел это безопасным, поэтому после получасового отдыха нам приказали следовать в Уильямспорт, штат Мэриленд, лежавший еще в двенадцати милях дальше.

Мы прибыли к Потомаку напротив Уильямспорта около десяти часов вечера — уставшие, голодные и не в самом лучшем расположении духа из-за результатов нашей двухдневной работы. Нам удалось добыть немного соленой свинины и несколько галет на ужин, после чего мы завернулись в шинели и предались отдыху, сколь это было возможно среди шума переправлявшихся через паром людей и повозок, а также окликов отставших, которые прибывали и разыскивали свои полки. В три часа утра нас разбудили и приказали следовать к паромной переправе. Примерно через час мы переправились через Потомак на сторону Мэриленда, построились в боевой порядок и стали ждать противника.

Генерал Бэнкс неутомимо трудился над тем, чтобы благополучно переправить наш обоз, лично заезжая верхом в воду, чтобы спасти потерявших опору мулов, которым грозила гибель от утопления. Он обратился к солдатам с речью, сообщив им, что противник продвинулся не далее Мартинсбурга и что 20 000 человек были посланы, чтобы отрезать ему путь к отступлению.

Проведенная в это время перекличка показала, что одиннадцать человек из роты D числятся пропавшими без вести. Четверо из них прибыли на следующий день, избрав иной путь через горы, нежели наш. Еще четверо объявились в тюрьме Либби. Большинство наших людей выбросили свои ранцы, некоторые — сухарные сумки и фляги, а шестнадцать потеряли оружие.

Мы оставались в Уильямспорте до 10 июня, получая новые запасы лагерного и гарнизонного имущества взамен утраченного или уничтоженного.

Мы были рады услышать в это время, что ситуация для конфедератов обернулась против них самих; что их жестоко теснят армии Шилдса и Фримонта; и что весь обоз и все пленные, захваченные ими у нас, были отбиты обратно вместе со значительным количеством дополнительной добычи.

Утром 10 июня мы снова переправились в Вирджинию и без происшествий дошли маршем до Фронт-Ройала. 12-го числа мы прошли через Винчестер, однако без остановки, поскольку генерал, казалось, опасался, что наши люди сожгут город в отместку за вероломство его жителей во время нашего отступления. И мужчины, и женщины стреляли в нас из окон и выливали кипяток, пока мы шли по улицам. Нам даже докладывали, что женщины заходили в больницы и стреляли в больных солдат прямо в их постелях; однако позднее эти сведения были опровергнуты.

Мы оставались во Фронт-Ройале до 6 июля, в течение которого произошли важные кадровые перестановки среди командиров. Все войска в северной и западной Вирджинии были объединены под началом генерала Джона Поупа — тремя армейскими корпусами командовали Макдауэлл, Зигель и Бэнкс. Было предпринято движение с целью сосредоточить все три корпуса в одном месте к востоку от Голубого хребта, при выполнении которого нас перебросили через горы у Честер-Гэп в самый жаркий день на моей памяти. В тот день восемь человек из моей роты получили солнечные удары, в одном случае со смертельным исходом, а в остальных — с постоянной потерей трудоспособности. Ночью мы разбили лагерь у истоков Раппаханнока в местности, описываемой как бедная от природы и полностью разоренная земледелием. Исключение составляло лишь изобилие фруктов. Вишни и ежевики было вдоволь для всех.

Во время стоянки лагерем близ Литл-Вашингтона до армии были доведены злосчастные, напыщенные приказы генерала Поупа; злосчастные потому, что они вызвали к нему долю презрения, которая сильно подорвала его полезность. Многие из его высокопарных фраз, такие как «стыд и катастрофа, таящиеся в тылу», предоставили прекрасную возможность для острословов в армии, когда не прошло и трех недель, как его штабная повозка и личный багаж были захвачены неприятелем. Около первого августа он прибыл на фронт и в следующее воскресенье провел смотр корпуса генерала Бэнкса. Прекрасный внешний вид Поупа, солдатская выправка и явное знание своего дела во многом внушили уважение и могли бы даже сделать его популярным, если бы мы только могли забыть то дурацкое обращение к армии. Он также внедрил немало реальных преобразований. Не знаю, он ли нес всю полноту ответственности за это, но под его началом кавалерия стала приносить реальную пользу армии, и солдаты больше не могли спрашивать: «Кто когда-либо видел убитого кавалериста?»



У Кедар-Маунтин

7 августа мы вновь снялись с лагеря и выступили к Калпепер-Корт-Хаус. Здесь мы узнали, что вблизи Кедар-Маунтин были замечены крупные силы противника. Поэтому мы не удивились на следующее утро после нашего прибытия получить приказ о поспешном построении и выступлении в сторону Кедар-Маунтин. Ранним днем мы прибыли к Кедар-Рану и обнаружили бригаду Кроуфорда из нашей дивизии уже ведущей перестрелку с противником. Наша бригада немедленно построилась в боевой порядок справа от дороги и выдвинула стрелковую цепь. Около четырех часов моя рота и еще четыре были выдвинуты вперед для подкрепления стрелков.

Мы пересекли ручей Кедар-Ран и ожидали дальнейших приказаний в густом лесу, когда к нам подъехал капитан Уилкинс из штаба генерала Уильямса, расспрашивая о генерале Бэнксе. Подполковник Крейн сообщил ему, что мы не видели генерала Бэнкса с тех пор, как вошли в лес. Тогда капитан Уилкинс пояснил нам, что генерал Огер добивается значительных успехов на левом фланге и что генерал Кроуфорд желает, чтобы наша бригада присоединилась к его силам в атаке на правом фланге. Это движение требовало санкции генерала Бэнкса, которого, однако, нигде не могли найти, и время поджимало настолько, что он чувствовал себя почти вправе отдать приказ самостоятельно, якобы от имени генерала Бэнкса. Затем капитан Уилкинс повернулся и ускакал, но не прошло и двух минут, и он, я уверен, не видел генерала Бэнкса, как он вернулся и отдал полковнику Ругеру приказ собрать полк на правом фланге бригады Кроуфорда и атаковать позиции противника.

Наша стрелковая цепь была немедленно отозвана; мы построились в боевой порядок и двинулись через лес так быстро, насколько позволял характер местности. Вскоре мы вышли к его опушке и обнаружили перед собой открытое поле шириной около ста двадцати пяти ярдов, отделенное от нас изгороди из жердей. Сразу за полем поднимался поросший густым лесом склон горы, и там же, расположившись прямо перед нашим фронтом, стояла артиллерийская батарея. Никакой пехоты заметно не было.

Мы бросились вперед, повалили изгородь и, не останавливаясь для перестроения линии, побежали бегом к этой батарее. По ходу дела я заметил, что бригада Кроуфорда еще не подошла и мы находимся в поле одни. Внезапно со склона холма, из кустов и с камней перед нашим фронтом поднялась пехота конфедератов и обрушила на наши ряды самый разрушительный ружейный огонь из всех, что мне доводилось испытывать. Подполковник Крейн был убит и упал с лошади при первом же залпе. Майор Скотт был ранен и унесен его конем. Капитан Хоули из роты на нашем правом фланге был ранен, а треть его людей была убита или ранена одновременно. Правый фланг начал отступать: одни солдаты помогали раненым товарищам, другие заряжали оружие и стреляли по противнику, медленно отходя к лесу. На левом фланге все три мои роты стойко держались на позициях без малейшего колебания. Моя рота, хотя и неся тяжелые потери, сражалась как ветераны. Тем не менее мы, казалось, не добивались никакого превосходства, и вскоре поступил приказ отойти к лесу. Моя рота и рота капитана O'Брайена на левом фланге последними покинули поле боя.

Под прикрытием леса мы переформировали наши роты. У меня оставалось около двадцати пяти человек, у капитана O'Брайена — примерно столько же, а к правому флангу присоединилось несколько бойцов из роты F. Мы немедленно вернулись к опушке леса, причем полковник лично вел назад две левые роты, и открыли огонь по противнику, готовившемуся переправиться через открытое поле. Вскоре нас, однако, перебросили на правый фланг, чтобы освободить место для 10-го Менского полка, и в тот день активных боев мы больше не видели. В сумерках, когда возникла угроза нашему правому флангу, мы вернулись через Кедар-Ран на исходную позицию, с которой начинали.

Of the 8,000 men that were engaged in this
battle, we lost about 2,000 in killed and wounded.

Потери нашего полка составили 117 человек, в основном из шести рот, начавших атаку на батарею. Подполковник Крейн был убит, а капитан O'Брайен смертельно ранен. O'Брайен получил тяжелое ранение в бедро во время первой атаки. Когда мы отступили к лесу, он показал мне, что его ботинок полон крови. Тем не менее он вернулся в бой после того, как перевязал рану носовым платком, и был убит на опушке леса. Из сорока пяти задействованных человек моя рота потеряла двоих убитыми и четырнадцать ранеными. При этом все раненые, кроме двоих, были поражены на поле, где мы впервые попали под огонь неприятеля, за промежуток времени, который, как я уверен, не превышал трех минут.

Поскольку поблизости находилось около 30 000 или 40 000 войск, которые не сделали ни единого выстрела, я предполагал, что утром сражение возобновится, но этого не произошло. Корпуса генералов Зигеля и Макдауэлла были выдвинуты на передовую, но занимались лишь сбором раненых. 11-го числа противник прислал парламентера с просьбой о перемирии для захоронения погибших. Это было охотно принято, так как у нас на поле боя также оставалось много убитых и тяжело раненых. 12-го числа выяснилось, что конфедераты воспользовались перемирием, чтобы отступить под покровом ночи. По правде говоря, они отступали в такой спешке, что оставили в наших руках огромное количество своих раненых. Генерал Зигель преследовал их до Рапидана, в то время как наш корпус вернулся в Калпепер для столь необходимого отдыха.

На всех тех, кто играл видную роль в этом сражении, обрушилась масса критики. Бэнкса подвергли нападкам уже за то, что он вообще вступил в бой. Многим казалось непростительной глупостью отдавать приказ об атаке при столь очевидном незнании позиции и сил противника и настолько близко к закату, что даже в случае успеха он не смог бы извлечь никакой выгоды. Впрочем, я сомневался, отдавал ли он этот приказ вообще; но раз уж он был отдан, ему волей-неволей приходилось задействовать все свои силы либо отказаться от всего достигнутого ранее. Капитан Уилкинс, доставивший приказ о нашей атаке, позднее заблудился в расположении войск конфедератов при выполнении поручений, и больше я о нем ничего не слышал.

Поупа критиковали за то, что он не позаботился о надлежащей поддержке Бэнкса; однако все доступные свидетельства показывают, что Поуп не желал и не ожидал давать бой в тот момент. Макдауэлла критиковали с особой горечью за то, что он не пришел на помощь Бэнксу, и в его адрес открыто выдвигались обвинения в предательстве. Вполне укоренилось мнение, даже в его собственном командовании, что Макдауэлл не болел душой за общее дело; и это убеждение, которое позже нашло открытое выражение в предсмертном заявлении полковника Бродхеда из 1-го Мичиганского кавалерийского полка о том, что он «умер жертвой некомпетентности Поупа и предательства Макдауэлла», послужило причиной отстранения Макдауэлла от должности командира корпуса.



Армия отступает на север

Мы оставались в Калпепере до 18 августа, пока нас не подняли посреди ночи и не отправили по дороге к Раппаханноку. На следующий день мы переправились на другой берег и встали лагерем примерно в полумиле от реки. Весь этот день и всю ночь армия генерала Поупа сплошным потоком переправлялась на северный берег Раппаханнока, и лишь часть его кавалерии все еще оставалась на южном. Среди солдат ходило множество догадок о причинах этого неожиданного маневра наотмашь назад. Шли слухи, что генерала Макклеллана вынудили отвести армию с Виргинского полуострова и что генерал Ли, освободившись от обороны Ричмонда, движется в нашу сторону. На этот раз слухи оказались верными. Не прошло и нескольких дней, как вся армия Ли принялась выискивать незащищенное место для переправы через реку.

Около полудня на следующий день после нашей переправы я наблюдал за передвижениями части нашей кавалерии, которая все еще оставалась на том берегу реки. Я стоял на вершине одного из самых высоких холмов в окрестности, откуда открывался великолепный вид на местность на большом расстоянии к югу. На протяжении почти двух миль земля была свободна от леса, заборов и любых препятствий, способных затруднить маневры конницы. Заметив, что наша кавалерия возвращается несколько более оживленным аллюром, чем обычно, я разглядел то, что казалось либо крупным полком, либо небольшой бригадой кавалерии конфедератов, вынырнувших из лесу к югу от равнины. Они построили свои линии и двинулись в атаку.

Наши люди тоже вскоре пришли в движение. При сближении оба отряда наращивали темп, пока не стали двигаться на полной скорости. Они столкнулись с ударом, и какое-то время было невозможно отличить своих от врагов. Четко видны были лишь сверкания сабель на солнце при ударах и отражениях, а также клубы дыма от револьверов и карабинов. Около десяти минут или более продолжался этот яростный бой без видимого преимущества для какой-либо из сторон. Но тут другой полк нашей кавалерии, который в начале боя находился вне поля зрения вверх по реке, налетел на конфедератов на жестком галопе. Не прошло и минуты, как последние отступили обратно в лес, пожалуй, немного подгоняемые несколькими снарядами из одной из наших береговых батарей. Чуть позже я узнал, что наша кавалерия захватила около шестидесяти пленных.

В ночь на 22 августа от противника ожидали попытки переправиться через Раппаханнок у Беверли-Форда, где я стоял на пикетном дежурстве. Однако за ночь в результате сильных дождей в горах уровень воды в реке поднялся почти на десять футов. К утру она превратилась в столь бурный поток, что переправа стала невозможной. Как только рассвело, противник открыл по нам огонь из четырнадцати артиллерийских орудий. Я уже отвел своих людей с речного берега и расположил их там, где они могли обрушить мощный огонь на конфедератов, если те вздумают наводить мост. Таким образом, я находился на отличной позиции, чтобы в неспешной обстановке наблюдать за последовавшей артиллерийской дуэлью. В течение двух часов ядра летали туда и обратно через реку, впрочем, без особого ущерба для нашей стороны. По истечении этого времени конфедераты, судя по всему, насытились и оставили свою позицию.

Последующие дни прошли в тяжелых маршах в условиях жаркой погоды, без палаток и одеял, с урезанным пайком и бедной на фураж местностью. Противник время от времени предпринимал демонстративные действия, словно собираясь форсировать броды Раппаханнока, но все это время продвигался к горам. Вечером 27 августа, когда мы находились лагерем возле Уоррентон-Джанкшен, стали распространяться слухи, что противник появился крупными силами у Манассас-Джанкшен и угрожает перерезать наше отступление к Вашингтону. На следующее утро нас подняли в три часа, и вскоре после этого мы выступили по дороге к узлу. Корпуса генералов Хайнцельмана и Фиц-Джона Портера, двигавшиеся в сторону Уоррентона, также были повернуты назад и шли прямо перед нами. Мы быстрым маршем дошли до Кеттл-Ривер, небольшой речушки примерно в пяти милях от узла, где нас назначили охранять поезд из девяноста вагонов, груженных боеприпасами и продовольствием для нашей армии. Здесь мы узнали, что накануне противник захватил и уничтожил на узле более полутора сотен вагонов с припасами, но утром столкнулся с передовой дивизией Хукера у Кеттл-Рана и был отброшен с большими потерями за пределы узла. По прибытии к Кеттл-Рану мы обнаружили осязаемые свидетельства утреннего боя, так как немало тел убитых все еще валялось вокруг.

Канонада началась рано утром на следующий день после нашего прибытия в направлении Манассаса и продолжалась весь день. Было очевидно, что идет жестокий бой. Непрерывно поступали сообщения о наших успехах; казалось, мы оттесняем противника по всем фронтам. Говорили, что конфедераты окружены с трех сторон, и были сильные надежды, что их захпятят до подхода главных сил их армии. На следующее утро сражение продолжалось, хотя и казалось дальше, чем прежде. До нас продолжали доходить самые обнадеживающие донесения, а к вечеру генералу Поупу приписывали слова о том, что наши войска одержали полную победу.

Пока шло сражение, мы были заняты восстановлением моста через Кеттл-ран, который противник разрушил в первый день своего рейда. К утру второго дня битвы мы завершили его строительство, и наш состав с вагонами перешел к Бристо-Стейшн. В ту ночь мы бивуакировали к северу от Брод-Рана, счастливые мыслью, что наши войска и впрямь разгромили врага.

На следующее утро нам приказали вернуться в Бристо. По мере приближения к станции оттуда, где мы оставили наши вагоны, клубились густые клубы дыма. Это дало нам понять, что сообщения о победе были ложными. Дело в том, что левое крыло армии Поупа накануне вечером было отброшено назад, и вагоны пришлось сжечь, чтобы они не достались врагу. Удалось спасти лишь припасы, которыми они были нагружены. Более того, наш корпус, не получив известий об отступлении, теперь подвергался серьезной опасности быть отрезанным от остальной армии. Тем не менее быстрым маршем по окольному пути нам удалось благополучно выйти на северную сторону Булл-Рана.

На следующий день мы прошли небольшое расстояние за Сентервилл. Здесь нас остановили, и мы стояли на дороге в ружье под проливным дождем, в то время как совсем неподалеку к северу разворачивалось сражение при Шантильи. Мы продолжали стоять на дороге — или, по крайней мере, должны были стоять — всю эту ночь, причем большую часть времени дождь лил как из ведра. Однако после наступления темноты люди стали тихонько исчезвать в близлежащих лесах, и вскоре из всей моей роты на дороге остался стоять только я один. Я не слишком переживал из-за нарушения приказа, так как знал, что при первом же намеке на опасность каждый человек окажется на своем месте. Я тоже подыскал себе место посуше, завернулся в прорезиненный плащ и попытался урвать клочок столь необходимого сна. Но вскоре я проснулся настолько насквозь промокшим и замерзшим, что о дальнейшем сне не могло быть и речи. После этого я разыскал костер, который разожгли какие-то солдаты, и постарался извлечь каплю комфорта из его дружелюбного тепла. Как только я начал ощущать его жар, подошло несколько штабных офицеров и приказали погасить огонь, поскольку, по их словам, это шло вразрез с приказами генерала Бэнкса. Я отступил назад в темноту, чтобы меня не узнали, решив про себя, что если генерал Бэнкс хочет, чтобы этот огонь потушили, пусть не ждет от меня никакой помощи. Стоявшие рядом солдаты, впрочем, раскидали горящие головни ногами, словно собираясь потушить его, и офицеры прошли мимо. Но не успели они отойти и на пятьдесят футов, как костер был разведен заново и снова дарил радость. Эта сцена повторялась с небольшими интервалами до самого рассвета, и огонь продолжал гореть вопреки всем приказам.

В то утро мы выступили около девяти и маршировали до полуночи. На следующее утро мы обнаружили, что находимся внутри укреплений Александрии. Два дня спустя мы переправились через Потомак у Джорджтауна и разбили лагерь в Теннелитауне, округ Колумбия. Наши фургоны и обозное имущество прибыли перед нами. Нас также ждала почта — первая со времени нашего ухода из Калпепер-Корт-Хауса.

Теперь у нас было время поразмыслить над нашим положением. Оно было поистине унизительным. Вот мы, после шести месяцев кампании, снова вернулись туда, откуда начали. Великая Потомакская армия вынуждена искать защиты за укреплениями Вашингтона! Сами боевые действия обычно складывались в нашу пользу. Почему же тогда нас оттеснили назад? Мы верили, что разгадка кроется исключительно в том, что нас перехитрили полководчески. Мы чувствовали, что Поуп и Макдауэлл — это те самые Ионы, которых следует выбросить за борт. И их выбросили за борт, так что больше о них за всю войну не было слышно. Повторное назначение Макклеллана командующим было везде встречено с радостью. Насколько мне было знакомо положение дел, в его пользу царило единодушное мнение.

Несколько дней мы оставались в лагере, наслаждаясь роскошью палаток и коек после наших напряженных маршевых будней. Тем временем новые полки были распределены по старым бригадам. Нам достались 13-й Нью-Джерсийский и 107-й Нью-Йоркский пехотные полки, а новым командиром корпуса стал генерала Менсфилд.



Движение навстречу противнику

5 сентября в лагере определенно заговорили о том, что противник переправился в Мэриленд через Эдвардс-Ферри. Вскоре после этого вся Потомакская армия двинулась вверх по реке к Дарнестауну, где заняла оборонительную позицию и стала ожидать маневров противника. Никаких новых событий не происходило до 10-го числа, когда от генерала Макклеллана поступил приказ сдать на склад в Вашингтоне весь офицерский багаж, а также ротные палатки и имущество, а упряжки передать для перевозки продовольствия и боеприпасов. Это больше походило на деловой подход, чем все, что мы видели до сих пор.

На следующее утро мы начали движение всерьез, пройдя через Дарнестаун и далее по направлению к Фредерик-Сити. 12-го числа мы совершили долгий марш до Айджамзвилла, где от одной группы горожан услышали, что противник эвакуирует Фредерик-Сити, а от другой — что они готовятся дать нам бой у переправы через реку Монокаси. Рано утром мы снова выступили в путь, быстро дошли до брода через Монокаси и без труда переправились. Приближаясь к Фредерику, мы слышали стрельбу передового отряда корпуса Бернсайда, который сбивал арьергард отступающего неприятеля с горных проходов Кетоктинских гор, примерно в пяти милях к западу от города. В тот день назад было отправлено более 800 пленных, в основном отставших и дезертиров, которые навоевались вдоволь.

В ту ночь мы расположились лагерем возле Фредерик-Сити, причем значительная часть нашего полка воспользовалась возможностью навестить старых друзей и знакомых в этом месте. За прошлый год мы провели там столько времени, что оно казалось нам почти родным. Конфедераты удерживали город почти неделю, и ходило много историй о добрых людях, которые проявили свою преданность в неблагоприятных обстоятельствах. Настоящей героиней города стала пожилая Барбара Фритчи, которая держала развевающимся флаг Союза из своего окна на протяжении всего времени оккупации конфедератами. Ее имя увековечено Уиттьером. Я знаю, что в последние годы утверждали, будто такого человека никогда не существовало и что флаг не вывешивали. Но я слышал эту историю менее чем через сутки после того, как армия конфедератов покинула Фредерик, от людей, знавших обстоятельства дела, и намерен верить в нее до тех пор, пока не появятся более веские доказательства ее неправдивости, чем те, что я видел до сих пор.



Сражение в Южных Горах

Мы были готовы выступить к четырем часам утра 14-го числа. Но могли бы с тем же успехом оставаться в лагере до семи. Дорога на запад из Фредерика представляла собой прекрасное широкое шоссе, достаточно просторное для двух или трех повозок в ряд, но теперь оно было наглухо забито повозками с боеприпасами и продовольствием войск, шедших в авангарде. Даже когда мы наконец тронулись с места и миновали город, нам пришлось маршировать по полям и лесам по обе стороны дороги.

Достигнув вершины Кетоктинских гор, мы услышали звуки артиллерийской и ружейной стрельбы на следующем горном хребте за ними. Время от времени нам даже удавалось мельком увидеть цепи наших войск, поднимавшихся по склонам на штурм позиций противника. Теперь мы быстрым маршем спустились с горы и свернули окольным путем направо, чтобы ударить по левому флангу неприятеля. Однако прежде чем мы успели добраться до их позиций, те уже были взяты штурмом, и противник воспользовался наступлением темноты, чтобы благополучно отступить. Таково было сражение в Южных Горах.

Теперь мы совершили контрмарш к шоссе близ Мидлтауна, где в час ночи разбили лагерь. Мы провели на дороге двадцать два часа подряд, большую часть времени карабкаясь по камням и сквозь кустарник на горном склоне. Снова мы выступили в поход в восемь часов утра следующего дня, переходя через Южные Горы точно так же, как переходили Кетоктинские горы: обозный поезд занимал дорогу, а войска шли по лесам вдоль нее. Днем мы прошли через Бунсборо, а к ночи добрались почти до Кидисвилла.

Дорога была усеяна мушкетами и другим снаряжением отступавших из Южных Гор конфедератов, а также великим множеством добычи, награбленной ими в Мэриленде. Имелись все признаки того, что они отступали в состоянии деморализации. Дома в Бунсборо и его окрестностях были забиты их ранеными, и мы то и дело встречали отряды пленных численностью от двадцати до ста человек, которых отправляли в тыл. Периодическая артиллерийская стрельба впереди словно указывала на то, что нас ждут неподалеку.



Сражение при Энтитеме

Утром 16-го числа мы выдвинулись на позицию за цепью невысоких холмов возле Энтитем-Крика и оставались там до ночи, не потревоженные ничем, кроме редких выстрелов с батарей противника, размещенных на холмах по другую сторону ручья. Остальная часть нашей армии подтягивалась весь день, занимая позиции по мере прибытия, так что к ночи стало понятно: все на месте, за исключением корпуса Франклина, который отправился на выручку Харперс-Ферри. Около девяти часов нас подняли и перевели через Энтитем-Крик вплотную к позициям противника, где мы легли, чтобы получить хоть какой-то отдых перед завтрашним боем. Корпус генерала Хукера занимал позицию прямо перед нами.

В ту ночь ходили слухи, что Харперс-Ферри был сдан полковником Майлзом без всякой борьбы и когда спасательный отряд генерала Франклина находился всего в трех милях. Также шептались, что Майлз был застрелен солдатами собственного отряда, когда те узнали, что их предали.

Сразу после рассвета нас разбудил грохот мощной канонады впереди. Ночью шел дождь, но теперь небо прояснилось и светило солнце. Солдаты поспешили в строй, и корпус выстроился тесной колонной по ротам. Мы прошли немного вправо, после чего уселись в ожидании развития событий. По мере того как в дело вступала одна батарея за другой, артиллерийская стрельба неуклонно ускорялась, пока на несколько минут гул не стал непрерывным. Затем наступало затишье, и был слышен резкий треск ружейной стрельбы, поскольку стрелки-разведчики прорывались вперед через лесной массив. Теперь редкая ружейная стрельба переросла в сокрушительные залпы; по мере того как в бой вступало все больше войск, залпы слились в один сплошной рокот, похожий на раскаты далекого грома.

Через несколько минут мы воочию и по звуку поняли, что разворачивается кровопролитное сражение: нескончаемый поток раненых тянулся назад к полевому госпиталю в тылу. Многие были ранены лишь легко и все еще цеплялись за свои мушкеты, спеша поскорее перевязать раны. Они останавливались на пути на мгновенье, чтобы на ходу рассказать, как они «гонят конфедератов» впереди. Других, пострадавших серьезнее, поддерживали товарищи; в то время как третьи, еще более несчастные, молча лежали на носилках, когда их несли санитары и музыканты. Вскоре мимо нас помчались несколько повозок с боеприпасами, рискнувших забраться слишком близко к передовой, чтобы укрыться за соседним холмом. Следом протащили снятое с лафета орудие, которое везли в ремонт. Теперь в ружейной стрельбе наступил временный перерыв. Гром артиллерии усилился, словно в компенсацию; но выше всего возвышались возгласы радости наших товарищей на передовой, возвещавшие, что начальное боестолкновение завершилось победой.

Пауза в ружейной стрельбе оказалась недолгой. Противник, получив значительные подкрепления, вскоре перешел в контратаку, предприняв отчаянные попытки вернуть утраченные позиции. С нашей стороны в бой вступили новые войска справа и слева, и сражение вновь закипело с удвоенной яростью. Противник прямо перед нашим фронтом, казалось, значительно усилил артиллерию, и вокруг нас начали падать разрозненные ядра и гранаты.

Наконец в бой была отправлена наша 1-я бригада. Вскоре следом за ней беглым шагом двинулись и мы в тесной колонне по ротам. Быстро пройдя через лес, мы вышли на поле чуть северо-восточнее старой Данкардской церкви, и наш полк развернулся в линию. Маневр был исполнен так, будто мы находились на плацу, а не на поле боя. Редко доводилось видеть это лучше.

Сразу на нашем правом фланге и примерно в ста ярдах впереди располагалась одна из наших батарей двенадцатифунтовых латунных орудий. Очевидно, она вела огонь уже некоторое время. Все ее лошади были убиты или искалечены, а канониры как раз отходили назад под натиском наступающей боевой линии конфедератов. Левее батареи, простираясь до лесного массива прямо перед нами, стояли остатки бригады, все еще упорно оспаривавдшие продвижение вражеской пехоты. Наш полк двинулся вперед к батарее, в то время как артиллеристы вернулись к своим орудиям. 2-й Массачусетский занял позицию справа, а 27-й Индианский подошел слева.

Пехота конфедератов уверенно пересекала кукурузное поле, в то время как поредевшая бригада на ее пути отступала шаг за шагом. Мы были вынуждены повременить с открытием огня, пока они не уйдут с дороги. Затем мы открыли огонь от одного края линии до другого. Противнику мешало то, что они двигались по диагонали к нашему фронту, а не прямо на нас, и наш огонь был ужасно сокрушительным, так что вскоре они дрожали и побежали обратно в лес. Однако немедленно показывалась другая линия, на этот раз противостоящая нам лицом к лицу. И тут началась работа всерьез.

Наша позиция находилась на жнивье. Земля перед нами полого понижалась, так что мы располагались на пятнадцать-двадцать футов выше противника. Примерно в ста ярдах перед нами проходил жердевый забор, за которым лежало другое открытое поле. Накануне на этом поле рос пышный спеющий кукурузный урожай; теперь же оно было изрезано пулями и истоптано людьми и лошадями так, что от посева не осталось почти никаких следов.

Какое-то время противник наступал стремительно, не делая ни единого выстрела. Их правый фланг, как и наш левый, «висел в воздухе» и находился примерно наравне с нами. Это были столь храбрые парни, каких только видел штурм. Нельзя было не восхищаться стойким мужеством, с которым они приближались к нам: огромные проломы образовывались в их строю при каждом залпе наших двенадцатифунтовок, начиненных картечью и ядрами, а наши пули косили их с каждым шагом. Часть этих стойких бойцов дошла до забора; дальше не прошел никто. Там они остановились и открыли огонь по нашим линиям. С нашей возвышенности было видно, как нескончаемый поток их раненых тянется в тыл. И все же они держались, отвечая выстрелом на выстрел; мы тоже несли страшные потери. В конце концов конфедераты сократились до горстки людей; удерживать позицию дальше было бессмысленно, и они отступили к лесу. Но не успели они туда добраться, как позади них подошла еще одна их бригада. Впрочем, новоприбывшие остановились и открыли огонь почти с удвоенной дистанции по сравнению с той, которую выбрали их предшественники. Вскоре они тоже заминали, затем внезапно дрожали и присоединялись к товарищам в бегстве к лесу.

Когда все они скрылись в направлении леса, подъехал генерал Хукер и приказал примкнуть штыки и преследовать. С улюлюканьем и криками «ура» наш полк и 27-й Индианский бросились вниз через кукурузное поле, причем генерал Хукер лично вел их за собой, словно капитан. Именно такие черты характера делали его популярным даже среди тех, кто не считал его пригодным для высшего командования. Мы уже основательно углубились в кукурузное поле, буквально усеянное телами убитых конфедератов, как подъехал штабной офицер и приказал убираться с дороги, поскольку генерал Самнер пожелал ввести в бой дивизию на этом участке. Это было единственным, что помешало нам атаковать позицию силами примерно полутораста человек, которую несколькими минутами позже дивизия Седжвика численностью в пять-шесть тысяч не смогла взять.

Мы отошли назад из кукурузного поля на прежнюю позицию, и сразу после этого с северо-востока подошла дивизия Седжвика. Продвигаясь вперед идеальным строем для атаки, они представляли собой великолепное зрелище даже для старых солдат, и мы почти не сомневались, что они сметут все на своем пути. Они шли тремя параллельными линиями, одна позади другой, примерно в семидесяти пяти ярдах друг от друга. Бригадные и полевые офицеры, осознавая особую опасность пребывания верхом в таком месте, шли со своими солдатами пешком. Единственным конным офицером во всей дивизии был старый генерал Самнер собственной персоной, ехавший чуть позади своей первой линии. Ему тогда было около семидесяти лет, он был совершенно седым, но все еще гордо прямым. Когда он выпрямил свой высокий рост в седле, чтобы разглядеть то, что могло находиться перед его людьми, он был самой заметной фигурой на поле и, несомненно, служил мишенью для каждого снайпера-конфедерата в поле зрения.

Никакого серьезного сопротивления не встречалось до тех пор, пока передовая бригада не скрылась из виду в лесу, а вторая бригада находилась как раз у опушки. Затем мощный ружейный огонь показал, что противник перестроил свои линии и ведет упорный бой. Их артиллерия тоже открыла огонь, и в нашей округе начали падать снаряды и круглые ядра. Нам, наблюдателям боя, вскоре стало очевидно, что построение генерала Самнера было серьезной ошибкой. Его вторая и третья бригады подвергались сильному вражескому обстрелу, однако не могли ответить из-за шедшей впереди линии. Вскоре они в беспорядке рассыпались и отошли за пределы дальности огня. Головная бригада удерживала завоеванную в лесу позицию более получаса, после чего тоже отступила, сохранив лишь малую толю того великолепного строя, который незадолго до этого так доблестно шел вперед в атаку.

Остатки нашего полка вместе с частями нескольких других подобных подразделений были теперь размещены на опушке леса за артиллерийской батареей. Впрочем, в той части поля в оставшуюся часть дня активных боев почти не велось. В какой-то момент противник попытался вернуть утраченные позиции на кукурузном поле, но батареи легко отбросили их обратно в лес. Вскоре после двенадцати часов нас сменили свежие войска, и мы отошли немного в тыл. При дружеской помощи жердевого забора мы развели костер, приготовили обед из сухарей с кофе и остаток дня провели в тишине. Слева стрельба продолжалась до позднего вечера.

Многие из наших доблестных парней сложили головы в тот кровопролитный день на поле боя при Энтитеме. Утром наш полк вывел в бой двенадцать офицеров и чуть менее 300 рядовых. Число это было столь малым потому, что наши раненые под Сер-Маунтин еще не вернулись к нам, а тяжелые марши отправили в лазарет других. Из двенадцати офицеров мы потеряли одного убитым и семерых тяжело ранеными. Полковнику угодила в голову пуля, которая рассекла кожу ровно настолько, чтобы пустить кровь, в то время как я получил сильный ушиб от рикошетившего ядра. Из 300 наших рядовых мы потеряли 194 убитыми и ранеными. 27-й Индианский полк слева от нас потерял около половины людей; 2-й Массачусетский справа понес потери примерно в той же пропорции.

В моей роте из тридцати бойцов, которых я повел в бой, двое были убиты, двое смертельно ранены и шестнадцать получили столь тяжелые травмы, что их отправили в госпиталь. Из всей этой роты лишь один избежал следов пули на своем теле или одежде. Каждый член нашего знаменного взвода, состоявшего из капрала от каждой роты, был сбит с ног до окончания битвы. По мере гибели знаменосцев знамя передавали по цепочке, пока оно не попало в руки одного из моих рядовых, Джозефа Коллинза, который пронес его до конца дня. Знаменосцам противника повезло еще меньше. При нашей атаке на кукурузное поле наши люди подобрали несколько их знамен, упавших вместе с их носителями.

Когда ночь наконец положила милосердный конец сражению, обе до предела измотанные армии вдоль всей линии, я уверен, были рады возможности передохнуть. Знаю, что я, по крайней мере, был совершенно истощен. Солнце едва зашло, как я завернулся в шинель и с вещмешком под головой крепко спал, совершенно забыв о том, что поле мертвецов находится всего в нескольких шагах. Утром мы поднялись рано, ожидая возобновления боя. Наши солдаты побросали все старые мушкеты и вооружились новыми винтовками Спрингфилда улучшенного образца, подобранными на поле боя. Были выданы боеприпасы и пайки, и велась всяческая подготовка к встрече с неприятелем. Тем не менее всё было тихо, и в таком состоянии оставалось до конца дня. Около полудня корпус генерала Франклина подошел из Харперс-Ферри и занял позицию на нашем правом фланге.

Тем же днем я обошел кукурузное поле, бывшее ареной самых ожесточенных боев накануне. Это было зрелище, которое, раз увидя, невозможно было забыть. Мертвецы лежали так, как пали, и в столь ужасном количестве! Поле переходило из рук в руки несколько раз; тела храбрецов были разбросаны по нему столь густо, что на протяжении многих ярдов можно было идти по трупам, не касаясь земли.

Когда утром 19-го числа мы выдвинули наши линии вперед, противник исчез. На месте оставалась лишь его пикетная цепь, которая сдалась без сопротивления. Эти пленные казались ошеломленными и павшими духом; многие из них выглядели довольными тем, что их взяли в плен. Подобно тысячам захваченных нами в разгар боя, они были лишены одежды, а в их вещевых мешках не было ничего, кроме сырой кукурузы.



На зимних квартирах

Что до нас касалось, битва при Энтитеме завершила активные боевые действия на зиму 1862 года. В течение следующих двух месяцев мы перемещались между Харперс-Ферри и устьем Энтитем-Крика, изредка неся караульную службу и по большей части проводя время без происшествий. 1 октября президент Линкольн посетил наш лагерь на Мэриленд-Хайтс. Мне показалось, что он вполне оправдал свою репутацию некрасивого человека. Он прибыл совершенно неожиданно, но мы спешно выстроили полк и отдали честь. Какое-то время новые полки в лагере служили источником развлечений из-за своей неопытности. Большинство из них получили крупные подъемные при зачислении, и старые солдаты дразнили их «купленными за барыши»; им говорили, что правительство могло бы заполучить мулов гораздо дешевле.

13 ноября пришло мое назначение первым лейтенантом роты E. Это существенно не изменило моего положения, поскольку я командовал ротой со времен битвы при Энтитеме. 17 ноября мы обосновались в зимнем лагере в Фэрфакс-Стейшн, но где-то в январе перебрались в Стаффорд-Корт-Хаус. Тем временем Макклеллан был окончательно отстранен от командования Потомакской армией; а сменивший его Бернстайд в свою очередь был освобожден от должности после сражения при Фредериксберге генералом Джо Хукером.

Хукер явно был полон решимости создать всемерно эффективную армию и провел зиму в непрерывных стараниях по улучшению состояния и боеспособности своих войск. Инспекции стали чрезвычайно суровыми; они касались не только вооружения и снаряжения, но также лагерного и гарнизонного имущества, порядка и санитарии. Полкам, достигшим наивысших показателей общей эффективности и внешнего вида, предоставлялись отпуска для двух офицеров одновременно на пятнадцать дней каждому и увольнительные для двух рядовых из каждой роты на тот же срок. Полкам, которые сначала не дотягивали до стандарта, увольнительные давались по ходу зимы по мере достижения ими должной эффективности.

Наш полк оказался одним из одиннадцати во всей армии, которые при первой же инспекции продемонстрировали наивысшую степень боеспособности. Отпуска и увольнительные начались немедленно, и до наступления весны у всех, кто желал уехать, появилась возможность навестить свои дома. Расстояние до Висконсина было слишком велико, чтобы мне имело смысл возвращаться; поэтому я навестил сестру в штате Нью-Йорк, воспользовавшись возможностью посмотреть достопримечательности Нью-Йорка и Вашингтона.

В течение зимы армия постепенно укреплялась за счет возвращения выздоравливающих. Так что к весне наш полк снова смог выставить около 400 ружей. Многие из навсегда утративших трудоспособность офицеров были переведены в корпус инвалидов, а больных уволили, уступив место более крепким и дееспособным людям. Армия теперь находилась в лучшем состоянии за всю свою историю, и все мы с нетерпением ждали успешной кампании.



Чанселлорсвилл

Утром 27 апреля 1863 года мы покинули зимний лагерь в Стаффорд-Корт-Хаусе и направились к Келли-Форду на Раппаханноке. Впереди нас были наведены понтонные мосты, и 11-й корпус уже переправился. Рано утром 29-го числа мы последовали за ними и сразу же двинулись к Германна-Форду на Рапидане, находившемуся в двенадцати милях. В экспедиции были задействованы три корпуса Потомакской армии — 5-й, 11-й и 12-й. Наш корпус, 12-й, после переправы устремился в голову колонны, и нашей бригаде отвели почетное место в авангарде. Мы несли восьмидневный паек и сто патронов. Вдобавок за каждым полком следовали несколько вьючных мулов с ящиками патронов, так что мы были уверены: дело идет всерьез. Впрочем, солдаты были в хорошем настроении и, несмотря на тяжелую поклажу, маршировали быстро.

Мы прибыли к броду примерно через четыре часа, не встревожив противника. Часть полка была развернута в качестве стрелков-разведчиков под прикрытием леса в трех-четырехстах ярдах от речного берега. По команде они бегом бросились к реке. Здесь каждый человек поспешно подыскивал себе хоть какое-то укрытие за деревьями и кустарником и открывал огонь по неприятелю, занимавшему какие-то строения на противоположном берегу. При нашем приближении к реке с десяток конфедератов бросились бежать вверх по холму за своей позицией, пытаясь спастись. Однако наши бойцы были отличными стрелками, и после того как двое были убиты, а несколько других ранены, остальные враги поспешно вернулись под защиту зданий. Время от времени кто-нибудь палил по нам из окна, но клубок дыма из его ружья немедленно делал его мишенью для каждого мушкета в зоне досягаемости, и эта практика быстро сошла на нет. Менее чем через десять минут после начала перестрелки южане вывесили белую тряпку и сдались. Быстротечный Рапидан шириной почти в три фута отделял их от нас, но мы заставили их переходить вброд. Таким образом, без единой потери с нашей стороны мы захватили 101 пленного, и ни один человек не ускользнул к неприятелю, чтобы предупредить о нашем приближении.

Мы только что заперли пленных, как подоспел генерал Слокам. Он мгновенно оценил обстановку и приказал нам переправиться через реку и занять высоты на другом берегу. Мы здорово посмеялись над пленными, заставляя их переходить к нам вброд при уровне воды по самые подмышки; но когда лезть пришлось самим, это уже казалось не столь забавным. Стояла еще ранняя весна, и вода была ледяной от тающих в горах снегов. Более того, течение было настолько быстрым, что шедшие впереди нас конные офицеры и кавалеристы едва держались на ногах. Если конь спотыкался, его мгновенно сбивало с ног и уносило вниз по течению. Фактически в таком происшествии утонул один человек, а несколько других избежали гибели чудом. Мы приготовились к переправе, закрепив боеприпасы, продовольствие и те ценности, которые могли пострадать от воды, на концах мушкетов или на головах, и ринулись в воду. Мы распределили невысоких людей среди рослых и таким образом переправились без серьезных проблем. Следом за нами тем же образом перешел 2-й Массачусетский полк. Переправившись, мы стремительно устремились к холму, возвышающемуся над бродом, где заняли прочную позицию и выставили пикеты.

К этому времени подошел понтонный обоз, и вскоре был наведен мост. Остальная часть нашего корпуса и 11-й корпус переправились вслед за этим и расположились лагерем впереди нас. Теперь мы собрались у костров и высушили одежду, чтобы к отходу ко сну она снова обрела комфортный вид.

На следующее утро мы выдвинулись к Чанселлорсвиллу, куда прибыли рано днем. Это очень громкое название для крошечного местечка; в то время там стоял всего один дом. Завоеванная таким образом позиция открывала дорогу к Юнайтед-Стейтс-Форду на Раппаханноке. Здесь был наведен еще один понтонный мост, и генерала Хукер переправил по нему свои силы. Все мы были в наилучшем расположении духа, поскольку, добившись такого преимущества в позиции, считали, что победа уже у нас в кармане.

Утром 1 мая наша бригада участвовала в успешной разведке в направлении Фредериксберга, в ходе которой мы захватили несколько пленных. По возвращении в Чанселлорсвилл нас направили занять небольшую возвышенность у Хейзел-Гроув, примерно в миле к юго-западу от Чанселлор-Хауса. Здесь в ожесточенной перестрелке с противником случайная пуля попала в голову подполковнику Скотту, и он погиб на месте. Днем генерал Хукер объезжал позиции, ликуя по поводу успеха своих маневров. Он несколько раз повторял, что теперь-то он заполучил конфедератов там, где хотел, и им придется драться с нами на нашей собственной земле либо быть уничтоженными. В то время армия по-прежнему испытывала к нему безграничное доверие; однако мне казалось довольно странным, что человек, готовый под Энтитемом повести 150 человек в атаку на всю южную армию, теперь зарывается в окопы, имея в своем распоряжении 150 000 солдат.

Ночь прошла без происшествий. Примерно в десять часов следующего утра выяснилось, что противник перемещает обозные поезда в юго-западном направлении. Дивизия Берни из 5-го корпуса, находившаяся где-то в нашем тылу, около полудня была отправлена их остановить. Минутная или двухминутная ожесточенная ружейная перестрелка дала нам понять, что атака состоялась, и вскоре после этого под конвоем к нам отправили несколько сотен пленных южан. Около четырех часов дня нашему полку приказали развернуться в цепь стрелков-разведчиков по лесам слева от Берни, чтобы захватить отставших конфедератов, которые, как полагали, в большом количестве таились там. Подчинившись этому приказу, мы сложили вещмешки, шинели и прочий багаж за выстроенными нами брустверами и двинулись вглубь леса. Мы продвинулись примерно на полмили от наших укреплений, когда в тылу разразилась буря. Армия Стоунволла Джексона обрушилась на фланг и тыл 11-го корпуса и смахнула его, словно рой мух перед ураганом. Позднее мне рассказывали, что разбитый корпус катился через лес беспорядочной массе бегущих солдат, вьючных мулов с перевернутыми вьюками и заблудших артиллерийских лошадей. И они не останавливались до тех пор, пока их не преградили путь у Чанселлорсвилла три кавалерийских полка Хукера. Впрочем, лучшие войска в мире при таком же ударе не смогли бы выстоять против подобной атаки.

Наша линия теперь остановилась в ожидании дальнейшего развития событий. Очень скоро батарея конфедератов заняла позицию на холме, который мы только что покинули, и начала метать снаряды в сторону Чанселлор-Хауса. Прямо перед нашим фронтом, на юге, другая батарея вела огонь в том же направлении. Мы были скрыты от этой второй батареи лесом и подлеском, но находились настолько близко к ней, что в промежутках между залпами отчетливо слышали удары банников и шомполов при чистке стволов и досылании зарядов. С моей позиции было видно батарею у наших старых укреплений, когда она подошла и открыла огонь. Впрочем, она оставалась там недолго. Огонь наших собственных батарей возле Чанселлор-Хауса взорвал два передка или ящика с боеприпасами, и остальная часть южной батареи поискала место по безопаснее.

Грохот артиллерии и ружейная стрельба продолжались вокруг Чанселлор-Хауса и к западу от него; однако по звуку выстрелов мы могли судить, что наступление конфедератов было остановлено. К семи часам над полем опустилась темнота, принеся с собой временное относительное затишье. Теперь мы начали высматривать путь из леса обратно к нашему корпусу. Наши разведчики быстро выяснили, что дивизия Гири по-прежнему удерживает возведенные прошлой ночью укрепления и что мы можем благополучно вернуться через их позиции к Чанселлор-Хаусу. К девяти часам мы, таким образом, снова оказались в боевом строю с остальной бригадой в лесу к западу от дома.

Вскоре после нашего возвращения произошла та суматоха, в которой Стоунволл Джексон получил смертельное ранение. Наша пикетная цепь была отброшена неприятелем, и мы дали один-два залпа по лесу перед нашим фронтом. В то же время в темноте по нам открыл огонь 13-й Нью-Джерсийский полк. Генерал Джексон был сражен как раз в этот момент в том лесу, по которому мы стреляли. Предполагалось, что его подстрелили собственные люди, однако существует вероятность, что пуля прилетела из 3-го Висконсинского.

В ту ночь нам почти не удалось поспать. Наша артиллерия продолжала забрасывать ядрами и снарядами наши головы в лесистую местность перед нами, где, как предполагалось, находились крупные силы противника. В полночь конфедераты снова атаковали нас; но дивизия Берни, отрезанная от нас во второй половине дня нападением Джексона, ударила их с примкнутыми штыками во фланг в тот самый момент, когда мы открыли по ним огонь с фронта — и мы, разумеется, быстро с ними разделались. К тому моменту мы вернули себе землю, где оставили вещмешки, однако из опасения нового нападения офицеры не позволяли нам подниматься за ними. Так что мы жалко дрожали всю ночь, а утром встали насквозь продрогшими.

Однако враг вскоре подкинул нам дел, чтобы разогнать нашу кровь. Дивизия Бирни за ночь заняла новую позицию впереди нас, у Хейзел-Гров. Она подверглась нападению рано утром в воскресенье и в течение часа была отброшена назад с заявленной потерь одной из своих батарей. Когда люди Бирни отступили через наши ряды, противник пошел вперед, опьяненный победой и в некотором беспорядке. Но всего через несколько минут мы заставили их отступить в еще большем беспорядке, чем они появились. Мы преследовали их с четверть мили, но там столкнулись со второй линией. Вскоре мы имели удовольствие наблюдать их спины, также смутно видневшиеся вдалеке. Полковник Колгроу из 27-го Индианского полка, командовавший бригадой, отдал приказ о штыковой атаке; но прежде чем мы успели как следует двинуться вперед, генерала Ругер прислал приказание не продвигаться дальше. Вскоре противник снова атаковал; но после упорного боя мы отбросили их в третий раз, их ряды были дезорганизованы, а земля густо усеяна их мертвецами.

Было уже около девяти часов. Мы непрерывно сражались в течение трех часов, и весь боезапас, который мы носили с собой, был исчерпан. Боеприпасы, перевозимые вьючными мулами, также были распределены и почти полностью расстреляны. Мушкеты настолько нагрелись и засорились, что заряжать их было трудно. Некоторые стволы были до того раскалены, что патрон взрывался, едва достигнув дна ружья и прежде, чем стрелок успевал прицелиться. Из-за этого нас сменила свежая бригада, и мы отошли примерно на милю в тыл. Оттуда нас направили на позицию чуть северо-восточнее Ченселор-Хауса, где мы построили брустверы и оставались до тех пор, пока армия не была отведена за реку.

Остаток дня мы слышали стрельбу справа от нас, а на следующий день — вдали, в направлении Фредериксберга, где вел бой корпус Седжвика; но сами мы не предпринимали никаких действий. Мы лишь сидели вокруг, с тоской наблюдая за бегом времени, вплоть до вечера 5-го числа, когда начались приготовления к отводу армии на северный берег реки. Ночь выдалась холодной и дождливой. Наши одеяла и шинели были потеряны, поскольку мы оставили их во вторую ночь битвы для сбора отставших, а разводить костры запрещалось, дабы они не выдали наше передвижение. Пока мы дрожали в долгие темные часы, все восхищение, которое мы прежде испытывали к Сражающемуся Джо Хукеру, испарилось.

Ближе к рассвету мы безмолвно оставили возведенные нами окопы и направились к реке. Однако, подойдя ближе, мы обнаружили, что подходы к мосту по-прежнему забиты движущимися войсками; поэтому нам пришлось ускоренным маршем вернуться в окопы и ждать, пока мост освободится. Затем мы переправились — последние из всей армии, совершенно беспрепятственно, за исключением нескольких снарядов, выпущенных конфедеративной батареей.

Теперь мы вернулись в Стаффорд-Корт-Хаус и с наступлением темноты разбили палатки на том самом месте, которое покинули десять дней назад. Все мы были глубоко разочарованы исходом нашей экспедиции и чувствовали, как выразился один из наших офицеров, что «мы отправились за шерстью, а вернулись стрижеными». Старые солдаты, принимавшие участие в том походе, до сих пор не могут вспоминать о нем иначе как с чувством сильнейшего отвращения.

Лагерь, который мы заняли по возвращении в Стаффорд-Корт-Хаус, был одним из лучших за все время. Он располагался в старом саду, с пустующим полем неподалеку под плац для учений и смотров. Наши друзья из 2-го Массачусетского полка занимали один конец сада, а мы — другой. Между нами находилась отличная площадка для бейсбола, где мы развлекались игрой в мяч или метанием кольтов. Каждый вечер после ужина офицеры обоих полков собирались вместе для большой игры, рядовой состав следовал их примеру, и наш плац представлял собой оживленное зрелище. Так мы коротали время в изрядном комфорте, часто рассуждая о возможности того, что враг перейдет реку, чтобы напасть на нас. Поскольку множество полков двухгодичников и девятимесячников увольнялось со службы, мы считали маловероятным, что мы перейдем реку до того, как наши ряды будут пополнены призывом, который к тому времени уже был назначен.



Кавалерийская экспедиция

6 июня эта беззаботная жизнь подошла к концу. Командиры рот нашего полка были вызваны в палатку полковника и оповещены, что полк выбран для участия в кавалерийской экспедиции. Нам предписали оставить весь багаж, который не переносится самими солдатами, и взять только тех, кто способен проходить по тридцать миль в день. Экспедиция должна была состояться из двух лучших полков каждого корпуса — из 12-го корпуса выбрали 2-й Массачусетский и нас.

Мы покинули наш лагерь около шести часов вечера и дошли в ту ночь до Спотт-Таверна, находившейся в пятнадцати милях оттуда. На следующий день мы достигли Билетон-Стейшн, где бивуакировали в лесу до ночи 8-го числа, ожидая прибытия нашей кавалерии. Здесь к нам присоединилось множество других полков, причем весь отряд находился под командованием генерала Эймса. Наша гордость за штат была чрезвычайно польщена тем, что в этом отряде отборных команд из каждого корпуса оказалось четыре висконсинских полка.

В ночь на 8-е число все наши силы — пехота, артиллерия и кавалерия — двинулись к Раппаханноку у Беверли-Форд. На следующее утро часть 3-го Висконсинского полка была развернута для прикрытия переправы; но противник нас не обнаружил, и мы переправились без проблем. Кавалерия теперь устремилась вперед к Бренди-Стейшн на железнодорожной линии; пехота следовала за ней, причем наш отряд шел в авангарде. Кавалерия вскоре завязала бой, и спустя короткое время их командир, полковник Дэвис, был доставлен обратно смертельно раненым. Пехота была расставлена по флангам, чтобы защитить кавалерию от удара в невыгодном положении. Бой вскоре стал всеобщим, в основном силами отдельных рот, действовавших в качестве стрелков-разведчиков. Отрезок времени, когда я продвигался со своей ротой для зачистки участка леса, ознаменовался для меня жаркой схваткой; пять человек из двадцати, бывших со мной, получили тяжелые ранения, прежде чем мы выбили врага из его укрытия. В другой раз рота D сумела выйти во фланг и тыл полку из Северной Каролины и захватила более сотни пленных. Некоторые из наших кавалерийских полков понесли довольно тяжелые потери в начале боя, особенно до подхода пехоты. В целом же экспедиция увенчалась успехом, приведя к захвату штаб-квартиры лидера конфедеративной кавалерии генерала Дж. Э. Б. Стюарта, а также множества ценных бумаг и приказов, касающихся планируемого вторжения на Север.



Геттисберг

Мы вновь переправились через Беверли-Форд и встали лагерем до 12-го числа. Затем мы узнали, что армия Конфедерации движется на Север, а наша армия марширует к Манассас-Джанкшен и Сентервилю. Соответственно, мы выступили в том же направлении и 16-го числа воссоединились с нашим корпусом близ Сентервиля. Достигнув Лисбурга 18-го числа, мы расположились лагерем. У нас не было точных сведений о местонахождении армий Конфедерации, но мы подозревали, что она движется в долину Шенандоа. Это подозрение подтвердилось, когда мы узнали, что они заняли Винчестер и Мартинсберг. Следующие вести о них гласили, что они перешли Потомак у Уильямспорта и маршируют в Пенсильванию.

Во время нашего пребывания в Лисбурге несколько человек из нью-йоркского полка были расстреляны за дезертирство. Это были первые казни за данное преступление в нашей армии, и на какое-то время они произвели огромное впечатление. 26-го числа мы перешли Потомак у Эдвардс-Ферри и двинулись вверх по реке к устью Монокаси; оттуда мы перешли к Фредерик-Сити, где расположились лагерем во второй половине дня 28-го числа.

Ночью я узнал, что наша дивизия получила приказ выступить утром в сторону Уильямспорта и уничтожить мост, по которому противник перешел Потомак. Мы должны были также уничтожить все лодки и паромные переправы, которые конфедераты могли использовать при отступлении. Затем мы должны были воссоединиться с армией, если удастся; если же нет — двигаться на запад к Камберленду и присоединяться по мере возможности. Однако с наступлением утра сменилось командование, а вместе с ним изменились и приказы. Генерал Хукер был смещен генералом Мидом, и теперь нам было приказано следовать на север вслед за армией, ушедшей вперед.

В полдень 1 июля, когда мы готовили обед в Ту-Тавернс, примерно в восьми милях к югу от Геттисберга, далекий гул артиллерии на севере возвестил нам о начале великого сражения. Канонада становилась все более яростной с каждой минутой, пока вдалеке не слилась в единый непрерывный раскат грома. Наконец поступил приказ о марше, и через пять минут мы уже двигались по дороге на фронт так быстро, как только позволяли силы. Плетясь вперед, мы встречали сотни пленных конфедератов, которых отправляли в тыл, а также немало наших собственных раненых, направлявшихся в полевые госпитали. Отставших было исключительно мало.

Бегом мы достигли Кладбищенского хребта, где узнали, что 1-й и 11-й корпуса были вынуждены отступить через город Геттисберг. Они заняли новую позицию на хребте к востоку от города. Часть нашей бригады теперь отделилась направо, пересекла Рок-Крик, затем прошла на север около полумили; после чего, развернув примерно половину нашего полка в качестве стрелков-разведчиков, мы продвинулись на запад, пока не вступили в ожесточенный бой со стрелками противника. Прошло чуть больше двух часов с момента получения приказа пройти восемь миль, как мы уже заняли позицию на самом правом фланге боевой линии, сдерживая продвижение неприятеля в этом направлении. Мы оставались там до заката, после чего нас сменила кавалерия, и мы вновь перешли Рок-Крик на западный берег.

Поскольку остальная часть нашего корпуса подошла, они заняли позицию справа от 1-го корпуса. Мы воссоединились с ними там, причем наш собственный правый фланг упирался в Рок-Крик. Мы немедленно принялись возводить брустверы и к вечеру построили для себя вполне надежные окопы. Почти всю ночь шел дождь; но, несмотря на это и на неприятеля, мы получили хороший отдых перед работой следующего дня.

Ранним утром следующего дня мы были на ногах в ожидании атаки; однако до полудня в нашем районе происходили лишь перестрелки. Затем буря разразилась на крайнем левом фланге линии, возле Литтл-Раунд-Топ, где располагался корпус Сиклса. Это место было полностью скрыто от наших глаз, и по звукам мы не могли составить представления о том, как идут дела; однако нам постоянно докладывали, что Сиклс либо удерживает позиции, либо оттесняет противника. В свете последующих событий эти донесения выглядели намеренно приукрашенными, дабы поддержать наш боевой дух. Периодические демонстративные действия вдоль нашего фронта держали нас в постоянном ожидании атаки, но ничего подобного не произошло.

Около шести часов вечера нас спешно подняли из окопов и ускоренным маршем направили к Литтл-Раунд-Топ, где, как нам было известно, 3-й корпус Сиклса был отброшен назад с тяжелыми потерями. Но до нашего прибытия враг был отбит, и стрельба прекратилась. Нас отправили обратно в наши окопы. Однако по прибытии мы обнаружили, что в наше отсутствие их занял противник. Было досадно видеть, как они пользуются плодами нашего труда, но нас несколько утешил захват пикета из двадцати конфедератов, которые в темноте заббрели на нашу линию при нашем приближении. Теперь мы были вынуждены сформировать новую линию, соединившись с нашими силами на левом фланге, как и прежде, но отведя правый фланг под углом к Рок-Крик. Таким образом мы представили противнику полукруглый фронт, который они не могли прорвать, не подвергнувшись перекрестному огню с обеих сторон.

Ночь прошла спокойно. На рассвете началась стрельба. Местность, занятая стрелками противника, представляла собой каменистый участок леса, предоставлявший прекрасное укрытие для снайперов. Какое-то время они досаждали нам, но к девяти часам мы выбили их и отбросили под защиту их брустверных укреплений. На нашем левом фланге враг предпринимал отчаянные попытки выбить из окопов бригаду Грина и войска 1-го корпуса. Шесть раз они шли на штурм и шесть раз были отбиты, оставив землю перед собой буквально усеянной трупами. Около одиннадцати часов часть нашей дивизии развила эти успехи, атаковав конфедератов на нашем фронте и полностью выбив их из наших окопов. Впрочем, они отступили лишь на короткое расстояние, показывая, что не отказались от борьбы.

Почти на два часа на смену грохоту и гулу сражения пришло полное затишье. Не прозвучало ни единого пушечного выстрела. Лишь редкие ружейные выстрелы нарушали тишину, царившую от одного края поля до другого. Тем не менее все мы чувствовали, что это лишь затишье перед финальным взрывом бури. Потери в нашем полку до сих пор были невелики, и наш дух был на высоте. Мы были абсолютно уверены, что никакие силы, которые южане могли бросить против нас, не способны прямым штурмом прорвать нашу линию ни на одном участке.

Около часа дня раздался первый выстрел в грандиозной артиллерийской дуэли, предварявшей последнюю отчаянную попытку прорвать наш центр у Кладбищенского хребта. Через пять минут триста орудий поливали друг друга смертоносными ливнями ядер и снарядов, сея страшные опустошения во всем, что не имело укрытия. Из нашей позиции в лесу мы не могли видеть происходящее на других участках линии; однако воздух над нами был наполнен сжатым воплем пролетающих туда и обратно смертоносных снарядов. В некоторых случаях снаряды с батарей конфедератов перед 2-м корпусом перелетали через наши линии и падали вблизи неприятеля перед нашим фронтом; немало их падало на открытом пространстве в нашем тылу.

В какой-то момент во время канонады на холме за Рок-Крик прямо перед нашим полком была установлена батарея, которая начала забрасывать нас неприятно близкими снарядами. Но наши друзья из батареи M 1-го Нью-Йоркского артиллерийского полка, находившиеся с нами с момента формирования бригады, казалось, мгновенно пристрелялись и незамедлительно заставили их замолчать. На следующий день, совершая вылазку на поле боя, я обнаружил место их стоянки, отмеченное дюжиной мертвых лошадей и двумя взорванными передками.

Во время канонады я воспользовался случаем отойти немного вглубь леса, чтобы посмотреть, что происходит. Все вокруг свидетельствовало о жестокости огня. Те, кто не был занят в бою непосредственно, искали укрытия за скалами, деревьями или в складках местности. Кое-где по полю скакали конные офицеры и ординарцы, хотя на первый взгляд казалось, что над ним едва ли сможет пролететь птица, оставшись невредимой.

В течение часа ужасающий артиллерийский огонь стих. Затем на несколько минут он почти прекратился. В этот интервал тишины дивизия Пикетта из состава конфедератов пошла в атаку. Из своего укрытия я не мог видеть их приближения, но знал о начавшейся атаке по старому знакомому кличу южан. Вскоре он утонул в грохоте ружейного и пушечного огня. Какое-то время царила сплошная кутерьма и неразбериха. Наконец грянули сердечные возгласы наших товарищей, и мы поняли, что волна вторжения конфедератов была успешно отброшена.

Пока этот штурм обрушивался на центр, на нашем фронте то и дело предпринимались демонстративные маневры, и мы с минуты на минуту ожидали атаки. Однако ничего не последовало, хотя весь остальной день неприятель держал несокрушимый фронт. Ночью они безмолвно отступили, и утром 4-го числа наши разведывательные партии не смогли обнаружить их к востоку от Семинарского хребта, за исключением их убитых и тяжелораненых, оставленных ими на поле боя.

Я провел некоторое время в тот день, обходя местность, занятую противником перед 12-м корпусом, и ту, по которой Пикетт совершил свою ныне знаменитую атаку. Увиденное позволило мне с уверенностью заключить, что потери неприятеля вдвое превышали наши собственные. Там, где они штурмовали дивизию Гири вечером 2-го и утром 3-го числа, земля была настолько усеяна их трупами, что можно было пройти несколько ярдов, не ступая на землю.

Утром 5-го числа противник двинулся обратно в Виргинию. Мы выступили в тот же день, неотступно следуя за ними по параллельным дорогам на востоке. Однако, достигнув Уильямспорта, они повернули к нам лицом, заняв грозную позицию. Уже несколько недель почти непрерывно шли дожди, и Потомак представлял собой бурный бушующий поток, который невозможно было перейти вброд. Мы надеялись, что это продлится до тех пор, пока наши силы не сосредоточатся, чтобы сокрушить их. Тем не менее утром 13-го числа, когда мы были готовы пойти вперед в атаку, их уже не было. За ночь уровень воды в реке спал, и они благополучно завершили отступление.

Какое-то время наш полк шел в авангарде преследования до брода у Фэллинг-Уотерс. Затем нас отвели к обочине дороги, чтобы освободить путь кавалерийской бригаде генерала Килпатрика. Едва они скрылись из виду за полосой леса, как грохот артиллерии и резкие щелчки ружейных выстрелов возвестили, что противник обнаружен. Мы двинулись вперед так быстро, как только могли, но не успели принять участия в схватке. Выйдя из леса, кавалерия обнаружила бригаду пехоты конфедератов, занявшую позиции в арьергарде на хребте с видом на брод у Фэллинг-Уотерс. Они немедленно атаковали вражеские брустверы и захватили более тысячи пленных. Кроме того, в качестве трофеев своей стычки они завоевали два артиллерийских орудия и четыре или пять знамен с перечислением всех сражений Армии Северной Виргинии. Дальнейшее преследование не проводилось. Вся армия Ли, за исключением этого арьергарда, благополучно спаслась на южном берегу Потомака.

Примерно в это время я отправил домой в Висконсин следующее письмо, касающееся вторжения Ли:

Я много раз желал, чтобы «ребы» провели среди жителей Пенсильвании еще хотя бы месяц. То крошечное сочувствие, что я к ним испытывал, теперь исчезло. Мне не понять стремления надуть друга в качестве компенсации за то, что у тебя украл враг. В некоторых случаях фермеры продавали нашим людям продовольствие по умеренным ценам и даже кое-что отдавали даром, но большинство запрашивало от 60 центов до доллара за буханку хлеба, 25 центов за кварту молока, и все остальное — в тех же пропорциях.



Наш корпус спустился вниз по реке к Харперс-Ферри и, перейдя в Виргинию, неспешно зашагал вдоль восточного склона хребта Блу-Ридж. Мы обнаружили, что заброшенные поля, через которые мы проходили, заросли ежевикой и буквально почернели от сорвавшихся спелых ягод. Каждую вечернюю пору солдаты уходили из лагеря и на расстоянии легкой досягаемости находили столько ягод, сколько могли съесть. И это было лучшее лекарство из всех, что мы когда-либо принимали. Мне были известны случаи почти хронической диареи, которые быстро излечивались такой диетой.



На службе по подавлению бунта из-за призыва

31 июля мы расположились лагерем близ Келлис-Ферри на Раппаханноке, где следующие две недели несли караульную службу вдоль реки и отдыхали от тягот долгих маршей, совершенных после ухода из Стаффорд-Корт-Хауса. 15 августа поступил приказ выступать. На следующее утро мы маршем направились к Раппаханнок-Стейшн в компании двух других старых полков бригады и сели на поезд до Александрии, направляясь в Нью-Йорк. На станции к нам присоединились еще пять полков из различных бригад, все под общим командованием генерала Ругера.

Похоже, что во время вторжения конфедератов в Пенсильванию нью-йоркские полки ополчения были отозваны для несения службы в Вашингтоне, Балтиморе и других местах. Мятежная толпа в Нью-Йорке воспользовалась этим обстоятельством, чтобы открыто бросить вызов властям и воспротивиться проведению призыва. Они держали город в страхе в течение нескольких дней, и все процедуры, связанные с призывом, пришлось приостановить.

После нескольких дней ожидания мы поднялись на борт парохода «Мерримак» в Александрии и спустились по Потомаку в океан, а оттуда направились в Нью-Йорк. Мы высадились у подножия Канал-стрит и организованно проследовали в парк Сити-Холл, куда прибыли около десяти часов вечера в субботу. Для рядового состава были подготовлены бараки, но офицерские палатки еще не прибыли. Впрочем, это нас не слишком огорчило, так как большую часть времени в течение последних двух месяцев мы обходились без палаток. Завернувшись в прорезиненные плащи, мы легли на траву и заснули, говоря словами хозяйки из «Роб Роя», «как добрый меч в ножнах». Утром мы проснулись и обнаружили, что солнце уже высоко в небе, а парк окружен толпой зевак, удивленных тем, что группа довольно прилично одетых офицеров спит на земле, как какая-то бродяжья вольница.

На следующий день были разбиты палатки, подготовлены походные койки, и мы наслаждались прелестями лагерной жизни среди всех атрибутов цивилизации. У нас проходили парады и разводы караулов со всей помпезностью и зрелищностью, на какую были способны 300 человек, к великому восторгу огромных толп, пришедших посмотреть на ветеранов Энтитема и Геттисберга. Вскоре после нашего прибытия я был назначен на службу в офис военного комиссара 5-го округа Нью-Йорка, где беспорядки были наиболее ожесточенными. Я отвечал за охрану, размещенную там для поддержания порядка и обеспечения того, чтобы лица, приведшие заместителей или новобранцев, допускались без промедления.

Во время нашего пребывания в городе не происходило никаких волнений, за исключением тех, которые наши бойцы устраивали сами по наущению полиции. В нашем полку хватало смельчаков, которым не требовалось лучшего развлечения, чем совершить налет на питейное заведение, служившее штаб-квартирой бунтовщиков. Ночью они выбирались из лагеря и собирались в таком кабаке, на который им указывали полицейские. Затем они под каким-нибудь предлогом затевали драку, вышвыривали барменов и бродяг за дверь и громили все, что поддавалось разрушению. Каждый в полку умел развлечься по вкусу при содействии полицейского и был бы не против остаться в городе гораздо дольше, чем мы в итоге пробыли.

6 сентября пришел приказ возвращаться в лагерь. Вечером мы маршем двинулись к Бэттери и на небольших лодках были переправлены на пароход «Миссисипи». Утром, когда я проснулся, судно раскачивало и швыряло так, как мне еще не доводилось испытывать за мои скромные путешествия по воде. Некоторые офицеры страдали от морской болезни еще по пути в Нью-Йорк, и те из нас, кому удалось этого избежать, с удовольствием над ними подшучивали. Поэтому я не собирался сдаваться и теперь. Я оделся и направился к завтраку. Стоило мне уловить запах кофе, как у меня появились неотложные дела на палубе. Но после того, как я некоторое время неподвижно поглядывал за борт судна, мне стало лучше, и к полудню аппетит вернулся.

Мы прибыли в Александрию 9-го числа. 13-го числа мы достигли нашего лагеря у Келлис-Ферри и обнаружили выстроившийся в линию 13-й Нью-Джерсийский полк, приветствующий наше возвращение в старую бригаду. Однако в лагере мы задержались недолго. Поползли слухи, что Ли направляет часть своей армии на усиление Брэгга в северо-западную Джорджию. Спустя два дня мы вновь выступили маршем к Рапидану, за который отступил противник. 16-го числа мы достигли Раккун-Форд, и наш полк вместе со 2-м Массачусетским был откомандирован для поддержки пикетов у брода.

Мы расположились лагерем в лесу близ реки, выставив на ночь часовых прямо у берега, тогда как днем они отводились под наиболее удобное прикрытие в окрестностях. Противник стоял лагерем сразу за холмами на другом берегу. Как раз в это время у них, судя по всему, началось религиозное пробуждение. Навещая своих часовых после наступления темноты, я слышал, как те проповедуют, молятся и поют — судя по всему, в этом участвовали целые полки. По приказу штаба корпуса мы воздерживались от стрельбы по их пикетам, и они отвечали нам взаимностью, что значительно облегчало службу часовых по обе стороны реки.



В составе Камберлендской армии

Отребывав на этой пикетной службе два дня, мы были сменены коннектикутским полком и воссоединились с корпусом. Мы узнали, что получили приказ выступать на следующий день к Бренди-Стейшн на железнодорожной линии. Тогда мы еще не осознавали этого, но нам предстояло проститься со старой Потомакской армией, с которой мы были связаны со дня ее основания. Мы бок о бок сражались в некоторых из тяжелейших битв этой войны; и если бы у нас спросили совета, мы, несомненно, проголосовали бы за то, чтобы остаться там, где были, и помочь ей добить армию Ли. Тем не менее нас никто не спрашивал, и военная необходимость теперь призывала нас в Камберлендскую армию под Чаттанугу.

В ночь на 24-е число мы расположились бивуаком в Бренди-Стейшн, где кассир трудился всю ночь, выплачивая войскам жалованье, и где мы наблюдали, как подразделения 11-го корпуса грузятся в эшелоны на Александрию. На следующее утро мы маршем двинулись к Билетон-Стейшн, где после суточного ожидания тоже погрузились в вагоны и тронулись в путь. Вагоны представляли собой обычные товарные платформы с грубыми дощатыми скамьями, установленными поперек, и солдаты были набиты в них до предела.

Мы выехали из Вашингтона по линии Балтимор-Огайо, составы насчитывали по сорок-пятьдесят вагонов каждый. При приближении к горам длина поездов сокращалась примерно до семи вагонов; но по достижении западного склона прежнее количество восстанавливалось. Мы пересекли Огайо у Бенвуда по понтонному мосту. На противоположной стороне нас ждал другой эшелон, и мы продолжили путь через Колумбус, Дейтон, Индианаполис и Луисвилл. В этой поездке по Огайо и Индиане нам повсюду напоминали, что мы находимся среди друзей. Наш поезд делал остановки в Колумбусе, Ксении и Дейтоне, и казалось, что жители этих городов были готовы сделать для нас абсолютно все. На каждой станции вдоль дороги собирались огромные толпы людей, приветствовавших нас криками по мере нашего прохождения.

Мы ненадолго остановились в Луисвилле, затем вновь покатили через Нэшвилл, минуя поле боя у Мерфрисборо. Мы высадились из вагонов в Стивенсоне, Алабама, в воскресенье утром, ровно через неделю после отправления. Мы были несказанно рады обрести свободу после семи дней и ночей поездок в вагонах, теснясь настолько плотно, что едва хватало места даже сесть или лечь. Наше прибытие оказалось как нельзя кстати. Протяженная железнодорожная линия от Нэшвилла на юг практически не охранялась, и кавалерия противника под командованием генерала Уиллера вскоре после нашего приезда умудрилась разобрать ее в нескольких местах.

Теперь нам предстояло несколько недель гоняться туда-сюда вдоль железнодорожного полотна — пехота за кавалерией, — с привычным результатом. В конце концов, однако, дорога была расчищена, а вся дивизия «Красной Звезды» распределена между Мерфрисборо и Стивенсоном. Наш полк был расквартирован в Уортрейсе, где находилось пересечение с небольшой веткой, ведущей в Шелбивилл — Нэшвилл-Чаттанугской железной дорогой. Она представляла собой диковинку. Шпалы располагались примерно в пяти футах друг от друга, а рельсы были деревянными, поверх которых крепилась легкая железная полоса. Деревянные рельсы то и дело разъезжались, и тогда происходило крушение; по сути, не проходило и дня без какого-нибудь происшествия. Крупные отряды солдат из нашего полка были брошены на ремонт дороги, и к Рождеству она находилась во вполне сносном состоянии.

Вскоре после нашего обустройства в Уортрейсе я получил отпуск, чтобы отправиться в Чаттанугу на поиски брата, завербовавшегося в 10-й Висконсинский полк. Я ничего не слышал о нем со времен битвы при Чикамоге. Мой маршрут пролегал по железной дороге до Бриджпорта на реке Теннесси, а оттуда на небольшом захваченном пароходе конфедератов под названием «Пейнт-Рок» вверх по Теннесси до Чаттануги.

Пароход «Пейнт-Рок» был до отказа забит сухарями для голодающих федеральных солдат, удерживавших Чаттанугу. Речной путь в этот город был открыт генералом Хукером лишь незадолго до этого силами 11-го корпуса и 2-й дивизии нашего корпуса. До этого все припасы приходилось везти на повозках за шестьдесят миль по горной дороге, где упряжки едва справлялись с доставкой фуража на собственную поездку. Даже теперь суда могли доходить лишь до пункта в восьми милях от города.

Пятидесятимильное путешествие по реке привело меня к концу дня к пристани у Келлис-Ферри. Затем мне предстояло пройти пешком восемь миль до лагерей, куда я прибыл поздно вечером. Я быстро отыскал полк или ту малую его горстку, которую разыскивал; но тут же узнал, что мой брат без сомнения находится в плену у неприятеля.

Я провел день в прогулках по Чаттануге. Противник занимал рубеж от реки Теннесси выше города до оконечности Лукаут-Маунтин внизу. Нигде они не подходили достаточно близко, чтобы забрасывать город снарядами, за исключением своих тяжелых орудий на Лукаут-Маунтин. Оттуда снаряды летели весь день с интервалами в десять-пятнадцать минут и взрывались высоко в воздухе над нашими лагерями или городом. Насколько я мог судить, впрочем, вреда от них было немного.

Вскоре после возвращения в полк я был назначен расследовать убийство негра белым человеком неподалеку от нашего поста. Показания свидетелей указывали на то, что это было самое немотивированное убийство, о чем я и доложил. Мужчина был тут же арестован и отправлен к военному комиссару в Таллахому. Чем в итоге закончилось его дело, я так и не узнал. Самым любопытным в этой истории было искреннее изумление убийцы тем, что кто-то вообще обратил внимание на гибель какого-то «ниггера».

К концу ноября множество пленных конфедератов, захваченных в сражениях при Лукаут-Маунтин и Миссионерском хребте, отправляли на север по железной дороге. Мы часто беседовали с ними во время остановок поездов на нашей станции. Некоторые по-прежнему держались вызывающе, но большинство пало духом, и многие предсказывали, что Конфедерация не просуществует и шести месяцев. Необычайно много дезертиров всех званий, от полковника до рядового, также сдавались в плен и в один голос заявляли, будто Конфедерация трещит по швам.



3-й полк становится «ветеранами»

В декабре Военное министерство издало общий приказ, предусматривающий повторный призыв ветеранских полков. В нем назначалось щедрое вознаграждение всем, кто записывался в ветераны после двух лет службы; но главным искушением стала возможность на тридцать дней съездить домой в составе полка с перспективой пополнения до полного штата. Я разъяснил своей роте все преимущества такого шага. Срок их службы истекал лишь в конце июня. К тому времени боевые действия, вероятно, уже подойдут к концу. Перезаписавшись сейчас, они получат премию, тридцать дней отпуска и почетный статус ветеранов войны, к тому же появится шанс сохранить нашу организацию от начала и до конца конфликта.

Как раз в это время меня вызвали из лагеря в Таллахому для участия в военно-полевом суде над полковником Э. Л. Прайсом из 145-го Нью-Йоркского полка по обвинению в недостойном поведении в бою. Когда суд прервался на рождественские каникулы и я вернулся в полк, первый сержант сообщил мне, что люди моей роты обсуждали вопрос о повторном призыве и более трех четвертей из них готовы подписаться, если я останусь с ними. Зараза оказалась заразной. К Рождеству все офицеры, кроме двух, и 240 из 300 рядовых, присутствовавших в полку, выражаясь языком того времени, «стали ветеранами».

На Рождество этот уцелевший остаток от тысячи человек 3-го полка, столь бодро покинувшего штат два с половиной года назад, отправился в обратный путь. День выдался прекрасным и, для нас, безумно счастливым. Мы возвращались домой с послужным списком, который не мог превзойти никто и с которым мало кто из соединений мог сравниться. Мы были первым полком из Висконсина и, полагаю, первыми в армии, кто перешел на повторную службу.

В Мэдисоне оружие было сдано на склады, а солдаты разъехались по домам наслаждаться тридцатидневным отпуском. Я успел как раз к новогодним танцам, а утром отправился домой в самый холодный день за всю историю Висконсина.

Январь 1864 года, проведенный нами в Висконсине, стал чередой непрекращающихся празднеств. Единственным омрачающим фактором был экстремальный холод, который нам, только что прибывшим с Юга, казался суровее всего, что мы видели прежде. Все словно задались целью подарить вернувшимся солдатам лучшие дни в их жизни. Некоторые ворчуны находили это чересчур веселым для людей, ведущих смертельную борьбу за жизнь нации. Однако те из нас, кто побывал на передовой, были склонны веселиться, пока выдалась возможность, предоставив будущему заботиться о себе самому. Набор новобранцев шел непрерывно. Наши ветераны проявили себя лучшими вербовщиками в штате. Они привели своих братьев, кузенов, школьных товарищей и друзей, так что к моменту нашего возвращения на юг списочный состав пополнился 300 бойцами, отобранными из самого цвета висконсинского гражданства.

2 февраля ветераны полка собрались в Мэдисоне. 4-го числа мы снова двинулись на юг и прибыли в Таллахому вечером 9-го. 12-го числа мы выступили на Фейетвилл, административный центр округа Линкольн в штате Теннесси, куда прибыли в полдень следующего дня. По пути мы проследовали через Линчбург, где нам показали дом, вернее развалины дома, который, как утверждалось, был местом рождения Дэви Крокетта. Чуть дальше, в Малберри, я встретил гражданина средних лет, заявившего, что никогда не видел, как выглядит флаг Соединенных Штатов, пока не встретил его в руках наших солдат в этой войне.



Реорганизация округа Линкольн

Округ Линкольн был одним из самых богатых и в то же время наиболее ярых сецессионистских округов Теннесси. Его жители хвастались, что подарили сецессии 2500 голосов и ни единого — Союзу; редкие сторонники Союза в округе не смели показаться на избирательных участках. За несколько месяцев до нашего прихода небольшой отряд северных войск был захвачен там партизанами. Пленных отвели на берег реки Элк, и трое из них были показательно убиты. Четвертому удалось спастись лишь благодаря тому, что он бросился в реку и уплыл в поднявшейся суматохе. Доложив о случившемся командованию, полковник Кетчам из 150-го Нью-Йоркского полка был отправлен собрать с жителей округа контрибуцию в 30 000 долларов в пользу семей убитых солдат.

Наша миссия в округе Линкольн заключалась в преследовании кишевших здесь партизан и заботе о беженцах из Чаттануги и других мест в тылу армии, потерявших средства к существованию. Мы поддерживали беженцев за счет принудительных реквизиций кукурузы и бекона у зажиточных плантаторов окрестностей, в то время как наш конный отряд быстро расправился с партизанами, захватив нескольких и распугав остальных из округа. У нас был оригинальный способ отправления правосудия. Например, примерно через два месяца после нашего прибытия несколько молодых нарушителей, чьи родители жили поблизости и были состоятельными фермерами, угнали у местного жителя мулов стоимостью 400 долларов. Полковник немедленно взыскал эту сумму с отцов и собранными деньгами оплатил мулов. Такой линии мы придерживались постоянно — заставлять зажиточных конфедератов платить за ущерб, причиненный их беззаконными подельниками. Этот метод возымел благотворный эффект, быстро положив конец воровству.

Вскоре после нашего прибытия конная разведка захватила офицера-конфедерата по имени Бун, внука знаменитого Дэниела. При нем обнаружили список всех партизан округа. Во время допроса он сообщил мне, что был послан для призыва этих парней в армию Конфедерации; но его планы расстроились. Вместо этого он отправился на остров Джонсон в качестве пленника, а его записная книжка осталась у меня.

Среди имен в списке значились два брата Миллер, мать и сестра которых проживали в городе. Капитан наших конников и несколько других офицеров квартировали в этой семье, поскольку жители Фейетвилла обычно охотно принимали федеральных офицеров на постой ради возможности раздобыть из наших пайков недоступные иным путем сахар и кофе. Спустя несколько дней после захвата списка Буна капитан доставил обоих молодых Миллеров в качестве пленных. Их переправили в штаб корпуса в Таллахому. Старшего, вместо того чтобы отправить на Север военнопленным, предали военно-полевому суду и приговорили к повешению на городской площади Фейетвилла. Нам такой исход пришелся не по нраву, поэтому мы нашли способ отправить миссис Миллер в Шелбивилл, где она убедила судью Купера, известного юниониста и бывшего конгрессмена, поехать в Вашингтон и представить дело президенту Линкольну. Было хорошо известно, что с согласия президента ни один смертный приговор не приводился в исполнение, если находилось хоть какое-то разумное оправдание. Его обычное великодушии не изменило ему и в этот раз, и юношу отправили на Север обычным военнопленным.

Когда была опубликована прокламация президента об амнистии, на нас возложили задачу реорганизации округа Линкольн в соответствии с ее положениями. Меня назначили военным комиссаром, и в этой должности я привел к присяге на верность несколько тысяч раскаявшихся и нераскаявшихся сецессионистов. По проведении выборов результаты поступали ко мне, сводились мной в таблицы и отправлялись военному губернатору в Нашвилл. Тот выдал патенты избранным чиновникам, так что к нашему уходу округ был готов возобновить гражданское правление.

При приведении к присяге на верность спрос на бланки оказался столь велик, что обычные источники не могли обеспечить достаточный запас. Из-за этого мне пришлось открыть типографию. Я занял старое полиграфическое заведение и привлек к работе нескольких человек. Пресс был сломан, а шрифты безнадежно перепутаны, но мы быстро починили механизмы и, объединив запасы трех типографий, раздобыли достаточно литер для успешного запуска предприятия.

В дополнение к прочим обязанностям мне приходилось выслушивать каждого жителя округа, искавшего защиты от каких-либо бедствий. У некоторых армия или бушвакеры увели лошадей; у других украли деньги или ценности; кому-то требовались разрешения на ношение огнестрельного оружия, в чем, разумеется, неизменно отказывали; а иным нуждающимся требовалась государственная помощь от голодной смерти. Один мужчина обратился с делом, схожим с историей женщины, просившей «пропуск на разведение гусей». Ему потребовалось «разрешение на выращивание урожая». Я велел ему идти и выращивать свой урожай или заниматься всем, чем заблагорассудится, до тех пор, пока он сохраняет верность правительству. Он ответил, что соседи уверяли его, будто вырастить урожай без разрешения федералов нельзя и что каждого присягнувшего клеймят на лбу буквами «U. S.»

Однажды ко мне явилась женщина и заявила, будто слышала, что мы выплачиваем по 10 000 долларов вдовам мужчин, убитых партизанами. Я объяснил ей, что мы делали это лишь для вдов трех солдат Союза. Впрочем, добавил я, если она сможет сообщить что-либо о местонахождении партизан, мы их схватим и накажем. Та ответила, что ничего не знает, но слышала выстрелы в лесу. Мужа своего она с тех пор не видела и была уверена, что его убили. Немного поторговавшись, она направилась к двери. Но перед уходом обернулась и бросила мне через плечо: «Это еще цветочки; они ведь и мою старую кобылу украли!»

Когда мы впервые прибыли в Фейетвилл, на улицах не было видно ни души, хотя до войны это был населенный пункт с двумя тысячами жителей. В городе не осталось ни малейших признаков какой-либо деятельности. Даже магазины и таверны пустовали. Однако, поняв, что мы пришли всерьез и надолго, жители вскоре показались на глаза, и в скором времени у нас установились самые дружественные отношения с ними. К моменту нашего отбытия почти каждая семья в городе обзавелась друзьями среди солдат. Они отличались общительностью и всегда искренне радовались визитам федеральных офицеров. Молодые барышни прекрасно пели и играли на пианино, создавая для нас домашний угар после рутины дневных трудов. Двадцать лет спустя, проезжая через Фейетвилл по пути в Атланту, я был принят с любезностью горожанином, знавшим меня лишь по слухам как одного из офицеров 3-го Висконсинского.

Было любопытно наблюдать, какое влияние рабство оказало на социальную жизнь этих людей. Повсюду труд считался позорным для белого человека и воспринимался исключительно как доля «ниггера». Для достижения социального успеха требовалось владеть рабами. Сама мысль о найме работников или о богатстве без негров казалась непостижимой. И действительно, все те, кто добился хоть какого-то успеха, интеллектуального или иного, непременно владели рабами.

Большинство проживавших в округе мужчин служили в армии Конфедерации. Некоторые были демобилизованы из-за ранений или болезней, тогда как другие, и вероятно большинство, дезертировали, когда убедились в безнадежности борьбы.

Мой кабинет был излюбленным местом отдыха для этих людей после того, как они приносили присягу на амнистию. Они часами сиживали вокруг, травя байки о своей службе в Конфедерации. Недавних дезертиров приходилось отправлять для разбирательства в штаб в Таллахоме; и поскольку поддерживать связь можно было только с сильным конвоем, мне иногда приходилось отдавать под честное слово полдюжины таких людей, чтобы они ежедневно являлись ко мне, пока я не организую отправку партии.

В ходе всех моих контактов с этими людьми я едва ли встретил хоть кого-то, кто действительно желал бы победы дела Союза. Хватало таких — пожалуй, даже большинства, — кто считал Конфедерацию потерпевшей крах и хотел вернуться в состав Союза на наилучших возможных условиях, однако они все еще цеплялись за свои старые идеи. Впрочем, это никак не мешало нашей дружбе и тому прекрасному времени, что мы провели там. И когда наконец настал день, когда нам пришлось уходить, я думаю, они действительно искренне сожалели о нашем отъезде, как и заявляли. И было от чего: ведь полк добровольческой кавалерии Теннесси, занявший город после нашего ухода, немедленно принялся убивать наиболее видных людей, не принесших присягу на амнистию, и по меньшей мере одного из тех, кто ее принес.

Утром 28 апреля 1864 года мы попрощались с нашими друзьями из Фейетвилла и выступили в помпанию, которая год спустя должна была завершиться в Роли, в Северной Каролине, капитуляцией армии Джонстона и окончанием войны. Вместе с нами шла рота добровольческой кавалерии Теннесси под командованием капитана Брикси, направленная в округ Линкольн для охоты на партизан-бушвэкеров. При выходе из Фейетвилла они забрали лошадь, принадлежавшую судье Чилкоту — видному гражданину, который сильно помог мне в офице провостного маршала в деле восстановления гражданского управления и был избран окружным клерком на выборах. Судья последовал за нами и потребовал вернуть его лошадь. Полковник Хаули из нашего полка немедленно заставил капитана Брикси отдать ее. Тот сделал это с видимым нежеланием, а затем тайным образом отправил несколько своих людей по проселочной дороге, чтобы перехватить судья на обратном пути и убить его. Совершив это трусливое злодеяние, солдаты вернулись в свое подразделение. Брикси же поспешил вперед, в Таллахому, а на следующий день убыл в горы Восточного Теннесси. Об убийстве нам доложили тем же вечером. Полковник отправил назад капитана Гарднера с его конными людьми для расследования, однако убийцы бежали, как только их преступление стало известным, и поделать было уже ничего нельзя. После этого бесчинства Брикси так и не осмелился вернуться в нашу армию. Некоторое время спустя он был убит конфедератами на северо-западе Джорджии.

Во время нашего пребывания в Фейетвилле наш корпус и старый Одиннадцатый корпус Потомакской армии были объединены и стали именоваться Двадцатым корпусом Камберлендской армии. Командование было поручено генералу Хукеру. Наша часть армии куда охотнее предпочла бы генерала Г. В. Слокама, которого отправили в Виксберг. При реорганизации мы стали Второй бригадой Первой дивизии, причем бригадой командовал генерал Томас Х. Ругер, а дивизией — генерал А. С. Уильямс. По предложению офицеров Одиннадцатого корпуса наша старая эмблема, пятиконечная звезда, была сохранена в качестве знака различия нового корпуса.





Начало Атлантской кампании

Наш полк прибыл в Таллахому 30 апреля и обнаружил, что остальная часть нашей бригады уже ушла на передовую. Мы выступили на следующий день, чтобы соединиться с ними, и 4 мая переправились через реку Теннесси у Бриджпорта. 7-го числа мы прошли через поле битвы при Чикамоге, где следы столкновения все еще повсюду бросались в глаза. В ночь на 8-е мы пересекли горы через перевал Никаджек и на рассвете следующего дня соединились с нашей бригадой. Этот переход через горы был примечательным. Ночь выдалась чрезвычайно темной и совершенно тихой. Солдаты, ведающие обозным постом, расставили зажженные свечи на камнях вдоль дороги примерно через каждые сто футов, чтобы указывать путь себе и тем, кто шел позади. Они все еще мерцали, когда мы проходили мимо.

Наш марш на Атланту шел полным ходом. Противник непрерывно отступал, и в большинстве случаев без оказания серьезного сопротивления. Три армии генерала Шермана, двигавшиеся параллельными колоннами, казалось, сметали все преграды на своем пути. 10-го числа мы снова пересекли горы у ущелья Снейк-Крик и расположились лагерем на другой стороне до 13-го. В ночь на 10-е нас настиг страшный шторм с ливнем и ветром, который повалил наши палатки и так сильно поднял воду в ручье, что нам пришлось менять место лагеря, иначе мы бы утонули. Примерно в это же время войскам зачитали приказ, возвещавший об огромном успехе Потомакской армии в начальных боях финальной кампании против Ричмонда.

14-го числа нас перебросили на крайний левый фланг на поддержку генерала Ховарда, который вел там бой с противником. Мы прибыли около заката, как раз когда конфедераты теснили бригаду Четвертого корпуса и угрожали захватить артиллерийскую батарею. Когда мы продвигались вперед в боевом порядке, готовые встретить наступающего неприятеля, генерал Уильямс крикнул бегущим солдатам Четвертого корпуса, чтобы они убирались с дороги, ибо у него здесь есть дивизия из Потомакской армии, которая их защитит. Все это лишний раз доказывает, что даже генерал-майоры — люди, и когда выпадает такая возможность, они любят потешить свое самолюбие перед соперниками. Мы без особого труда остановили продвижение противника.

Около полудня 15-го числа генерал Баттерфилд с нашей Третьей дивизией двинулся вперед для атаки на земляное укрепление и четырехорудийную батарею, удерживаемые противником перед его фронтом. Мы выдвинулись на левом фланге ему на поддержку и, встретив поначалу слабое сопротивление, продвинулись несколько дальше Третьей дивизии. Мы заняли позицию на опушке леса, где воспользовались заборным частоколом и бревнами для сооружения бруствера в ожидании атаки, о приближении которой предупреждала стрельба стрелков-разведчиков спереди. Вскоре мы увидели наступающего противника. Однако после нескольких залпов с нашей стороны они дрогнули и побежали. Вскоре они подошли снова, выстроившись в новую линию. Мы расправились с ней почти так же быстро, как и с первой. В третий раз они повторили попытку, и мы вновь отбросили их назад.

Затем последовал приказ преследовать. Моя рота и роты на моем правом фланге продвинулись вперед в лесу примерно на двести ярдов. Внезапно мы обнаружили, что находимся на фланге бригады, которая все еще упорно сражалась с частями Двадцать третьего корпуса и левофланговыми ротами нашего полка. Они находились в персиковом саду, причем ближайшие к нам были менее чем в пятидесяти ярдах. Я спешно развернул свою роту и роту H влево и открыл огонь. На столь короткой дистанции и по такому скоплению людей каждый выстрел должен был достичь цели. Конфедераты не стали долго раздумывать и бросились наутек так быстро, как только могли унести их ноги.

В тот самый момент, когда последняя из них скрывалась из виду, я увидел бегущего к моей роте человека в форме конфедерата — без фуражки, но с ружьем в руках. Я решил, что он идет сдаваться. Он подошел к нам на двадцать ярдов, после чего, по-видимому, впервые заметил, что мы янки. Он тут же бросился бежать обратно. Я окликнул его, призывая сдаться, но это лишь прибавив ему скорости. Убедившись, что он не останавливается, двое моих солдат выстрелили в него, и оба попали. Он рухнул замертво прямо на поле. Тогда я подошел и осмотрел его. Он был совсем мальчишкой, не старше двадцати лет. В его кармане мы нашли выданный не позже двух недель назад приказ призывного офицера его округа с предписанием явиться в армию. Мне доводилось видеть поля сражений перед нашим полком, усеянные мертвецами, не испытывая при этом того укола сожаления, который я почувствовал из-за этого бедного паренька, едва покинувшего родной дом и слишком испуганного и растерянного, чтобы сообразить, как поступить, и столь печально встретившего свою судьбу.

Потери нашего полка в этом бою составили один человек убитым и тридцать один раненым. Многие из раненых впоследствии скончались, в том числе преподобный Джон М. Спрингер, капеллан полка. Когда его призвали в 1863 году, он был методистским пастором в Монро, штат Висконсин. Полагая это своим долгом, он отказался позволить своей церкви нанять замену и явился в Мэдисон для прохождения службы. Когда наш полк собирался покинуть Висконсин и отправиться на передовую после ветеранского отпуска, мы, офицеры, были представлены ему в зале заседаний Исполнительной власти в Капитолии, где собрались по приглашению губернатор. Когда за Спрингэром послали, выяснилось, что он несет караульную службу у ворот Кэмп-Рэндалл. Мы избрали его капелланом, и он присоединился к нам во Фейетвилле, как только смог получить расчет как рядовой. Утром в день сражения, когда перспективы сулили оживленный бой, он подошел ко мне и попросил мушкет и патроны, ибо не желал отсиживаться в тылу, пока мы находимся в опасности на передовой. По моему совету он предварительно изучил уставы, поэтому теперь я велел ему занять место лейтенанта в моей роте. Он был ранен первым из всех и скончался в госпитале несколько дней спустя.

По странному стечению обстоятельств наши стрелки-разведчики обнаружили на поле боя перед нашим фронтом тело капеллана того самого георгийского полка, с которым мы сражались. Раненые пленные рассказали нам, что он был застрелен, когда шел забрать тело своего сына — капитана этого полка, погибшего в самом начале боя.

В этой битве, впервые на моей памяти, солдаты-конфедераты, имевшие возможность спастись бегством, сами вышли и сдались в плен. Думаю, так поступило человек сорок. Все они были напрочь деморализованы, и это же настроение, судя по всему, пронизывало всю их армию, поскольку разбиты они были быстрее и легче, чем мне доводилось видеть прежде.

Мы понимали, что ради того, чтобы дать Теннессийской армии время обойти Ресаку с тыла и отрезать им пути отступления, нам не следует форсировать атаки на противника. Однако они оказались проворнее нас; на следующее утро они оставили Ресаку, бросив шесть тяжелых орудий и огромные запасы продовольствия и боеприпасов.

19-го числа мы вновь настигли их у Кассвилла, где выбили на их укрепленные позиции и заняли город. Утром мы ожидали боя, но они снова ушли, на сей раз за реку Этова. После четырехдневного отдыха в Кассвилле мы снова двинулись вперед, без сопротивления переправившись через Этову по понтонному мосту.

25-го числа мы почти добрались до Далласа, когда нас повернули назад на помощь генералу Гири, столкнувшемуся с дивизией корпуса Худа, закрепившейся на Мариеттской дороге на нашем левом фланге, у местечка под названием Нью-Хоуп-Черч. По прибытии мы обнаружили, что дивизия Гири уже оттеснила неприятельских стрелков-разведчиков до тех пор, пока не сочли их находящимися на их главной линии укреплений, откуда нам было приказано их выбить. Местность была сильно залесена, а подлесок настолько застилал обзор, что разглядеть что-либо в любом направлении дальше чем на несколько ярдов не представлялось возможным. Когда мы оказались в поле зрения противника, то обнаружили, что батарея из шести орудий выдвинута немного впереди их пехотной линии. Сама пехота поджидала нас за бруствером, очевидно, наспех сложенным из бревен и земли, который тем не менее обеспечивал неплохое укрытие. Как только мы вошли в зону досягаемости, батарея открыла по нам огонь ядрами и гранатами; затем, по мере нашего приближения — картечью. Но мы неуклонно шли вперед, пока до них не оставалось менее шестидесяти ярдов, после чего остановились, ибо мы потеряли столько людей и так дезорганизовались при марше сквозь лес и кустарник, что импульс нашей атаки иссяк. Полки по обе стороны от нас уже сделали то же самое. Мы укрылись как могли за деревьями и поваленным лесом и открыли огонь по их батарее, получая в ответ жестокий обстрел со стороны их пехоты. Тем не менее нам удалось обратить в бегство канониров-конфедератов и помешать им обслуживать пушки до конца дня.



Ранен и в госпитале

Когда мы впервые вошли в зону картечного огня, мои ножны были ударены и разрезаны надвое в точке чуть ниже того места, где я удерживал их левой рукой. Позже, когда мои люди укрылись и открыли стрельбу, я был ранен снова. В тот момент я стоял на одном колене в положении, позволявшем мне наблюдать за батареей и корректировать наш огонь по ней, так как я был полон решимости не дать противнику возможности увезти ее до тех пор, пока у нас оставался шанс ее захватить. Мое внимание только что переключилось на что-то слева, как пуля ударила в козырек моей фуражки, срезала цифру «3» с эмблемы-горна и, срикошетив от кости, пропахала рваную рану на лбу. На какое-то время я потерял всякий интерес к этому бою. Когда я поднялся на ноги, стоявший неподалеку полковник Хаули велел мне отправляться в госпиталь. Мне удалось найти дорогу к небольшому оврагу, который мы пересекали, и по мере отхода за линию мне казалось, что в тылу свистит в тысячу раз больше пуль, чем у самой передовой. У ручейка в овраге я попытался смыть кровь, заливавшую глаза, но безуспешно, так что решил последовать совету полковника и перевязать рану. Я счел это легким царапинам и думал, что от силы через три дня вернусь к своей роте. Прошло около двух месяцев, прежде чем я снова присоединился к полку, и немало лет, прежде чем я полностью оправился.

По дороге в госпиталь я по очереди встретил генерала Уильямса, командовавшего дивизией, генерала Хукера, командовавшего корпусом, генерала Томаса, командовавшего Камберлендской армией, и генерала Шермана, командовавшего департаментом. Каждый останавливался и спрашивал, сильно ли я ранен, а когда я отвечал, что это всего лишь царапина, они жаждали получить сведения о ситуации на передовой. Я объяснял, что мы выбили артиллеристов от их орудий, но пехота в укреплениях оказалась нам не по зубам. После этого каждый из них участливо велел мне отправляться в госпиталь.

В госпитале я нашел доктора Конли, нашего полкового хирурга, который перевязал мне рану и дал одеяло, чтобы я мог прилечь. Я отодвинулся в сторонку и попытался уснуть, но доктор так часто тревожил меня, проверяя рану, что это оказалось невозможным. В конце концов я потерял всякое терпение и приказал ему оставить меня в покое; однако позже он пояснил, что боялся, будто я засну и проснусь уже на том свете.

Этот бой известен на Севере как сражение при Далласе или сражение при Паммпкинвайн-Крик, а на Юге — как сражение при Нью-Хоуп-Черч. В этом столкновении наш полк потерял восемь человек убитыми и девяносто два ранеными. Эти потери распределились по ротам крайне неравномерно. В моей роте было шестнадцать тяжело раненых, двое из которых впоследствии скончались. В роте A на моем левом фланге шестеро погибли и двадцать один был ранен. Капитан Хантер из роты F был ранен картечным снарядом в ногу возле коленного сустава и вскоре умер. Капитан Ругер из штаба бригады также получил тяжелое ранение в колено, лишившее его возможности продолжать службу до конца войны.

В полдень дня, следующего за битвой, я посчитал себя достаточно окрепшим, чтобы вернуться в полк. И вот я пустился в путь вопреки протестам хирургов; но, пройдя с четверть мили, мои ноги ослабли, и мне пришлось вернуться и подчиниться предписаниям. Я пробыл в полевом госпитале около трех с половиной дней. Большую часть этого времени врачи провели за операционным столом. Утром 29-го всех легкораненых отправили с обозом. Тяжелораненых отправили поздно во второй половине дня в санитарных каретах. Капитаны Хантер, Ругер и я ехали в одной повозке, причем я сидел на облучке рядом с кучером.

В Кингстоне, куда мы прибыли 30-го числа, нас ожидал длинный состав товарных вагонов для легкораненых и санитарных вагонов для тяжелораненых, готовый отправиться в Чаттанугу. Однако капитан Хантер чувствовал себя слишком плохо для поездки, а я не хотел бросать его, так что мы вместе задержались там до 2 июня. Поездка до Чаттануги далась бедному Хантеру очень тяжело, и он явно сильно сдал из-за нее. Под тщательным уходом доктора Персонса из 1-го Висконсинского кавалерийского полка в Чаттануге он на время оправился, но 8 июня начал стремительно угасать и скончался во второй половине дня на следующий день.

Моя рана не была опасной, однако достаточной для того, чтобы дать мне право на отпуск. Я воспользовался им, чтобы на приятную неделю вернуться к себе домой в Висконсин; затем 17 июля я вновь присоединился к своему полку близ реки Чаттахучи. Во время моего отсутствия он разделял судьбу Двадцатого корпуса, не участвуя в тяжелых боях и понеся лишь небольшие потери на пикетной линии. Срок службы солдат, не подписавших контракт повторно, истек 29 июня, и они были демобилизованы. Однако офицеры в различных полках, желавшие уволиться, обнаружили, что их призвали на более длительный срок. Их рапорты одобрялись до тех пор, пока не доходили до генерала Томаса; но тот пересылал их в Вашингтон с рекомендациями об увольнении по статье, порочащей честь. Обнаружив эту опасность, офицеры отозвали свои прошения. Тем не менее несколько человек из 29-го Пенсильванского полка были уволены с волчьим билетом при подобных обстоятельствах, и в ту пору это казалось нам несправедливостью.





Осада Атланты

В день моего возвращения в полк армия двинулась вперед через реку Чаттахучи. За следующие три дня было совершено дальнейшее продвижение за Пич-Три-Крик, и теперь мы находились всего в нескольких милях от укреплений Атланты. Во второй половине дня 20-го числа генерал Худ, новый командующий конфедератов, сменивший Джонстона, вышел из своих укреплений и предпринял яростную атаку на наши позиции. Основной удар пришелся на наш корпус, выдвинувшийся несколько впереди остальных. Наш полк, находившийся во втором эшелоне, в бою не участвовал, поскольку первая линия отразила противника по всему фронту. Бои шли ожесточенные, конфедераты снова и снова шли в атаку. Потери в нашем корпусе составили около 2 000 убитыми и ранеными; потери противника, должно быть, были вдвое больше.

В ночь на 21-е число я заступил на пикетную службу с приказом по возможности продвинуть вперед линию пикетов, поскольку вражеские секреты находились настолько близко, что их случайные пули доставляли немалое беспокойство в нашем лагере. За ночь нам особо преуспеть не удалось; но утром, когда вся линия пикетов бригады под началом майора Смита из 150-го Нью-Йоркского полка двинулась вперед, противник уже исчез. Как это уже начинало входить в привычку, часть их солдат осталась позади, чтобы сдаться в плен.

Приказы майора Смита предписывали наступать до обнаружения противника. Поэтому мы медленно продвигались сквозь их мощные, но оставленные позиции и не встречали серьезного сопротивления примерно до миры от их укреплений, непосредственно окружавших город. Мы столкнулись с их пикетной цепью на холме и отбросили ее на полмили, но они выставили против нас столь сильные силы, что уже мы в свою очередь были вынуждены отступить, заняв оборону на холмах, где впервые встретили их секреты. С этих позиций они не предпринимали серьезных попыток нас выбить.

С нашего возвышения нам были видны все их маневры. По всей видимости, для предотвращения нашего входа в город имелось не более 2 000 или 3 000 солдат. Я всегда веди в том, что если бы нашелся кто-то с достаточно высоким командным авторитетом, чтобы применить войска там, где находился я в тот день, Атланту можно было бы захватить куда проще, чем это произошло шесть недель спустя. Около шести часов подошел наш корпус, и наша пикетная линия, вновь двинувшись вперед, оттеснила стрелков-разведчиков конфедератов на расстояние двух сотен ярдов от их фортов.

На следующий день на холме была установлена батарея двадцатифунтовых орудий Парротта, начавшая метать снаряды в город поверх наших голов. Противник отвечал с задором, и нам доставалось немало тех приветствий, что предназначались батарее. Наши бойцы защищались, соорудив перед лагерем земляной бруствер с рвом позади него — достаточно широким и глубоким, чтобы укрыть каждого в случае необходимости. У всех офицеров перед палатками были выстроены мощные земляные заграждения, обеспечивавшие вполне надежную защиту.

Я помню, как однажды ночью оказался в палатке полковника, когда снаряды летали весьма живо. Мы как раз обсуждали, остановит ли его насыпь снаряд, как один из них прилетел и зарылся в землю чуть впереди без взрыва. Полковник вышел и обнаружил, что он ушел в грунт на два фута. Один из присутствовавших офицеров высказал мнение, что снаряд прошил бы бруствер насквозь, попади он под правильным углом. Слово еще не успело сорваться у него с губ, как другой снаряд ударил в укрепление, проникнув примерно на две трети вглубь и разорвавшись без вреда.

В другой раз нам повезло меньше. Снаряд угодил в заграждение капитана Ортона из роты K, пробил его насквозь и разорвался внутри палатки, смертельно ранив его самого и тяжело ранив находившихся с ним лейтенантов Барэджера, Бланшарда и Швейерса. Лейтенант Барэджер прослужил до окончания войны, однако спустя несколько лет после ее завершения превратился в результате той контузии в физического и умственного инвалида.

Снайперы противника находились достаточно близко к нам, чтобы непрестанно посылать пули в наш лагерь. Поначалу было довольно досадно слышать, как они щелкают вокруг при каждом движении, но со временем мы настолько привыкли к этим гостинцам, что занимались своими обычными делами так, будто поблизости сорок миль вокруг не было никаких конфедератов. Однажды 13-й Нью-Йоркский полк вышел перед линией фронта и захватил тридцать пять вражеских пикетчиков, а также сжег дома, где заседали стрелки.

28 июля генерал Хукер по собственной просьбе был освобожден от командования нашим корпусом. Он затаил обиду из-за того, что при назначении командующего Теннессийской армией после гибели генерала Макферсона в бою 22 июля его обошел генерал Ховард. Не думаю, что высший офицерский состав в целом сочувствовал Хукеру, но корпус в массе своей счел его потерю тяжелым ударом. Он обладал огромным личным авторитетом среди войск. Во время активной кампании практически каждый солдат его корпуса видел его почти ежедневно. Если требовалось выставить пикетную линию, он лично осматривал ее; если предпринимался штурм неприятеля, он шел в первых рядах, всегда храбрый до безрассудства. К тому же он заботился о благополучии своих людей. Он заставлял интендантов неукоснительно исполнять свои обязанности, и его корпусу нередко перепадали деликатесы армейского пайка, когда у других было густо с этим или оставались лишь галеты со свиным солониной. По всей армии ходила общая шутка, что Джо Хукер кормит своих людей лучше всех и воюет ими лучше любого из командиров корпусов. Разумеется, солдаты боготворили его и под его началом были непобедимы; по той же причине противник страшился его пуще любой смертной напасти.

Газеты тех дней писали, что назначение генерала Ховарда — дело рук президента Линкольна. Но в корпусе ходили слухи, что главным зачинщиком был генерал Шерман. Среди нас открыто шептались, что Шерман, при всех своих великих талантах и признанных способностях, страдал той же слабостью, что приписывали Наполеону — неспособностью спокойно переносить великую личную популярность подчиненного. Поговаривали, что Шерман позволял этому чувству выливаться в прямые оскорбления в адрес генерала Хукера и его корпуса в присутствии подчиненных. Так, например, в ночь после битвы при Пич-Три-Крик, еще до подачи каких-либо донесений о потерях, Хукер сообщил Шерману, что потерял за этот день почти 2 000 человек. «О пустяки! — ответил Шерман. — Это ерунда; к утру все они вернутся». Позднее выяснилось, что 1700 бойцов корпуса были убиты или ранены и что они успешно отбили всю армию конфедератов при заявленных потерях последних в 6 000 человек.

Перед отъездом генерал Хукер пригласил всех полковников корпуса нанести ему визит и откровенно изложил им причины своей отставки. Он заявил, что на протяжении всей кампании подвергался невыносимым оскорблениям и унижениям, а его корпус и его успехи принижались и дискредитировались. И теперь назначение над ним младшего по званию офицера из этого же ведомства, чей ранг и заслуги стояли много ниже его собственных, стало последней каплей; его репутация солдата и честь мужчины, по его словам, не позволяли ему оставаться.

Пикетная линия противника была временно успокоена продвижением 13-го Нью-Йоркского полка, но теперь вновь докучала нам. Эти секреты находились на грязи примерно в двухстах ярдах впереди их главной линии укреплений и не более чем в четырехстах ярдах от нашего лагеря. По всей их позиции были вырыты окопы, и они в любой момент могли поддерживать связь с главным рубежом. Наши пикеты также располагались в ячейках, но сменяться могли лишь под покровом ночи. Было решено перевернуть этот порядок вещей. Итак, на рассвете 30 июля по заранее условленному сигналу вся наша бригадная пикетная линия под командованием подполковника Морза из 2-го Массачусетского полка выпрыгнула из окопов, бегом преодолела разделявшее их пространство и захватила всю линию противника, насчитывавшую семь офицеров и девяносто семь рядовых.

Тут же был выслан полк на подкрепление нашим силам, и наспех возведены брустверы. Из своих фортов и главных укреплений противник обрушил на нас град ядер и снарядов; но наши солдаты удерживали позицию весь день, причем многие из них выпустили до двухсот патронов. К ночи позиция была сделана неприступной для чего-либо, кроме масштабного маневра крупных сил; а к утру неприятель был вынужден отвести артиллерию и заложить амбразуры своих фортов.

В течение нескольких недель ситуация для нас оставалась практически неизменной. В траншеях для солдат хватало тяжелой работы, и все они томились в ожидании взятия Атланты. Полагаю, девять десятых из них предпочли бы решить дело в открытом бою, чем продолжать скрести и копать землю в попытках выкурить противника. Нам тогда казалось, что между нашей армией и армией конфедератов было перекопано столько земли от Луисвилла до Атланты, что хватило бы на строительство всех железных дорог в Соединенных Штатах.

Какое-то время на нашей передовой позиции перестрелка на пикетной линии шла непрерывно, и было много потерь. Однако через неделю-другое установилось нечто вроде перемирия, и пальба прекратилась. Незадолго до моего возвращения в полк на Чаттахучи наши пикеты весьма дружелюбно общались с вражескими дозорными. Они меняли кофе на табак и предлагали взять письма, чтобы отправить их оказавшимся у них в руках пленным солдатам Союза. В то время я бы с радостью передал весточку брату. Но теперь они не заходили так далеко; ничто не могло заставить их встретиться между пикетными линиями ради торга — на все наши предложения они отвечали, что приказы запрещают им это делать.

25 августа в дислокации наших войск произошли важные изменения. Наш корпус был отведен из-под Атланты и возвращен к реке Чаттахучи. Остальная часть армии была переброшена к югу от Атланты с временным отказом от коммуникаций; это делалось для того, чтобы угрозой его флангу вынудить Худа покинуть свои укрепления и принять бой в поле.

На протяжении всего этого дня наша тяжелая артиллерия вела непрерывный обстрел города ядрами и гранатами. Как только над лагерями опустилась темнота, мы молча свернули палатки и двинулись назад. В ту ночь я нес пикетную службу; стояла тихая и ясная погода, и мельчайший звук был слышен на огромном расстоянии. Проходя вдоль пикетной линии от одного солдата к другому и отдавая им инструкции — согласно которым каждый боец по моему проходу должен был покинуть пост и молча уходить в тыл, — я слышал, как конфедераты меняют караул буквально у меня перед носом. В одном случае я слышал, как старый часовой наказывал новому «держать ухо востро с этими янки тут», ибо они что-то затевают и он верит, что они пойдут в атаку.

У железнодорожного моста через Чаттахучи, где мы заняли позицию, земляные укрепления уже были возведены. Мы укрепили их и построили новые, так что к ночи 26-го числа были готовы принять бой со всей армией Худа. Впрочем, Худ был слишком занят к югу от Атланты, где теперь находился Шерман, чтобы докучать нам; и нам выпало несколько дней полного покоя. После наших мытарств в траншеях великим облегчением стало право прогуливаться без свиста пуль над головой. Не последней радостью было наличие под боком хорошей реки для купания.

Во время нашего пребывания здесь прибыл генерал Слокам и принял командование корпусом. Когда он совершал свой первый обход лагеря, старые подчиненные оказали ему поистине королевский прием. Все они страстно желали иметь во главе того, кто был связан с ними по Потомакской армии. С той армией они снискали свои лавры и по сей день хотели именоваться ее частью.

Слокам был совершенно иным человеком по сравнению с Хукером. Тот отличался блеском и лихостью, а в пылу сражения его азарт и личная храбрость увлекали его туда, где огонь был горячее всего. Слокам же, напротив, напоминал описания Мальборо. Хладнокровный и бесстрастный, он руководил битвой так же, как смотром. Не избегая намеренно опасности, он в то же время не бросался в нее опрометью. Хукер был закоренелым хвастуном. Слокам обычно хранил молчание. Полагаю, большинство людей сочли бы Хукера лучшим военачальником, а Слокама — лучшим человеком.

Поздно ночью 1 сентября, находясь на пикетной посту, я услышал со стороны Атланты звуки, которые поначалу принял за артиллерийскую стрельбу. Гул нарастал по интенсивности, пока не превратился в сильнейшую канонаду из всех, что мне доводилось слышать. Наконец несколько страшных взрывов озарили небо. На расстоянии шести миль они казались яркими вспышками молний. Тогда я понял, что противник подрывает свои пороховые склады. Я тем не менее предполагал, что Шерман с боями пробивается в Атланту с юга.

На рассвете к городу был выслан разведывательный отряд. Разведчики обнаружили его эвакуированным, за исключением небольшого арьергарда кавалерии, который вскоре был выбит. Остальная часть корпуса подтянулась во второй половине дня, и наш полк достиг города около наступления темноты. Обходной маневр Шермана увенчался полным успехом. Он встретил Худа на Мейконской железной дороге близ Джонсборо и наголову разбил его. Командующий конфедератов был вынужден немедленно оставить Атланту, взорвав восемьдесят вагонов с боеприпасами, отрезанных захватом железной дороги у Джонсборо. Он также был вынужден уничтожить крупный прокатный стан в городе, который, как говорили, был единственным на Юге заводом, способным производить броню для канонерок.

Мы обнаружили в Атланте больше проюжных настроений, чем где-либо еще на Юге. Когда наша бригада входила в город около девяти часов вечера, многие женщины вынесли нам ведра с водой утолить жажду. Они были крайне озлоблены на армию Худа, которая, по их словам, обобрала их до нитки под предлогом того, что янки все равно все украдут. Их ждал приятный сюрприз: янки не отобрали у них ни единой вещи.

Покинувшие город сепаратисты оставили огромные запасы табака. Это обстоятельство подорвало торговлю маркитантов этим товаром. За день до падения Атланты табак продавался в наших лагерях по доллару за брикет и по пятнадцати центов за сигары. На следующий день прессованный табак ходил по пять центов, а сигары стоили двадцать пять центов за сотню. Наши солдаты находили табак в самых немыслимых местах. Одна партия из двадцати ящиков была выкопана из-под огромной кучи золы. Впрочем, это было единственной добычей, поскольку против грабежей жилых домов были изданы строжайшие приказы.

Следы бомбардировок Союза были видны в городе повсюду. Почти на каждом доме имелись следы от пуль и снарядов. Один мужчина показал мне дюжину снарядов, разорвавшихся в его саду. Семьи, оставшиеся в городе, построили во дворах бомбоубежища, куда укрывались ради безопасности всякий раз, когда начинался обстрел.

6 сентября армия Шермана вернулась из Джонсборо и расположилась лагерем в окрестностях города. Какое-то время мы наслаждались роскошью полноценного отдыха после четырех месяцев непрерывных походов. 23 сентября наш полк получил из Висконсина 200 свежих новобранцев, набранных по призыву. Каждый из них был наемником, и это были великолепные по физическим данным парни, представлявшие чуть ли не каждую нацию Европы — англичане, ирландцы, шотландцы, валлийцы, немцы, французы, норвежцы, и я уж не знаю сколько других. Некоторые не могли сказать по-английски ни слова. Больше дюжины составляли чистокровные индейцы чиппева, до облачения в мундиры армии Соединенных Штатов никогда не носившие одежду цивилизованных людей. Все они представляли собой отличный сырой материал и со временем стали хорошими солдатами. Из всех 200 человек я помню лишь двоих дезертиров.

Около первого октября Худ предпринял свой поход на Север в попытке заморить нас голодом в Атланте. 3 октября Шерман двинулся за ним следом со всей армией, за исключением нашего корпуса, оставленного для удержания города. Наши лагеря теперь перенесли так, чтобы оборонять Атланту по более короткой линии. Нашу бригаду перебросили с южной стороны на северо-западную и заставили строить новые брустверы, вернее — восстанавливать старые укрепления конфедератов.

Противнику удалось выйти на нашу железнодорожную линию, ведущую на Север, и в течение примерно двадцати дней мы были полностью отрезаны, не получая ни вестей, ни продовольствия. Тем не менее они оставили нам всю территорию на юге для фуражирования; и это обстоятельство в сочетании с рисом, захваченным в городе, и «сушеным на корню мясом», как солдаты называли пригоняемый скот, удерживало нас от голодной смерти. Каждую неделю наши фуражные обозы уходили вглубь южных земель и доставляли от 500 до 700 повозок с кукурузой, питаясь при этом всем лучшим, что могла дать земля. К тому же все продовольствие оставалось только для нас самих, ибо 10 сентября Шерман приказал всем жителям города покинуть его — кто на север, а кто на юг.

11 октября наш полк впервые отправился в фуражировочную экспедицию. В отряде насчитывалось 2 500 человек и обоз примерно из 500 повозок. Примерно в пятнадцати милях к югу от Атланты мы нашли вдосталь кукурузы для животных, а для людей — изобилие батата и прочих лакомств, отсутствовавших в армейском меню. За два дня мы нагрузили повозки всем, что можно было увезти. Около двух недель спустя мы снова выступили в поход и привезли более 800 повозок с кукурузой.

Собранный таким образом фураж стал спасением для наших ездовых животных и мясного скота. Мулы все лето сидели на половинном пайке зерна совершенно без сена, а вся округа вокруг Атланты была вытоптана так, что выглядела голой, как городская улица. Скот, пригнанный из Луисвилла, неделями не ел ничего, кроме листьев и побегов на кустах. Среди солдат ходила постоянная шутка, что интендант неизменно пускает на мясо тех животных, которые все равно не дожили бы до следующего дня.





Марш к морю

29 октября пришли первые сквозные поезда из Чаттануги после перемещения армии Худа на Север. В тот же день поступил приказ сократить багаж и готовиться к маршу. По лагерю быстро поползли слухи, что мы отправляемся в пятидесятидневную кампанию без коммуникаций. 4 ноября мы были готовы выступить. Я написал множество прощальных писем друзьям на родину, сообщая им, что в следующий раз они получат от меня весточку из Чарлстона или Саванны. Я надеялся, что это будет Чарлстон, ибо мне хотелось, чтобы жители Южной Каролины, развязавшие войну, прочувствовали ее последствия и пожали свою долю ужасов.

5 ноября мы выступили в поход и прошли три мили от города. Однако на следующий день мы вернулись, чтобы переждать выплату жалования Теннессийской армии. Это дало нам возможность проголосовать на президентских выборах, участие в которых мы едва не пропустили. Наш полк отдал за Линкольна 304 голоса и за Макклеллана — 21. Еще полную неделю мы оставались в Атланте, причем наш полк все это время был занят разборкой железнодорожных путей и уничтожением всего ценного в городе. К моменту нашего ухода Атланта ценилась для конфедератов немногим больше любого другого клочка земли аналогичной площади. 15 ноября мы всерьез начали знаменитый ныне «Марш к морю». Последним зрелищем Атланты — приза, за который мы так долго боролись, — стала колонна густого дыма от ее горящих зданий; мы уничтожили в городе все, кроме церквей и частных особняков.

Наша экспедиция насчитывала около 50 000 человек под командованием Шермана. Армия Томаса осталась позади присматривать за Худом. С собой мы взяли лишь примерно двадцатидневный запас провианта, поскольку предполагалось, что всем остальным нас обеспечит местность, через которую мы будем проходить. Армия двигалась двумя колоннами: правое крыло под началом Ховарда направлялось к Мейкону, левое под началом Слокама — к Огасте. Кроме того, каждый корпус шел своим маршрутом, чтобы легче добывать пропитание в краях.

Наш корпус продвигался вдоль Огастинской железной дороги, которую мы по ходу дела уничтожали, сжигая шпалы и скручивая раскаленные рельсы. Местами земли были бедными и давали мало фуража. Другие же участки, напротив, компенсировали это изобилием батата и свинины, периодическими запасами кукурузной муки, муки высшего сорта и сорго, а для первых прибывших на плантацию — кур и индюшек. На маршруте нам попадалось множество хороших лошадей и мулов, а также весь фураж, который мы были способны унести. Время от времени предприимчивый фуражир добывал также яблочный бренди или кукурузное виски.

У Мэдисона мы повернули на дорогу к Милледжвилю, столице Джорджии. Однако дивизия Гири последовала по железной дороге к реке Окони и разрушила Оконийский мост. Мы вступили в Милледжвиль 22-го числа без сопротивления и расположились лагерем во дворе капитолия штата. Во время нашего пребывания наш полк и 107-й Нью-Йоркский полк охраняли город. Я обосновался у знакомого одного из моих висконсинских друзей и проследил за тем, чтобы его дом и семья не подвергались притеснениям. У него около города хранилось несколько сотен кип хлопка, на которые Шерман дал согласие выдать охранную грамоту; однако какой-то ревностный офицер или излишне услужливый мародер поджег его до того, как добро удалось спасти.

При нашем приближении к Милледжвилю губернатор Джорджии Браун выпустил всех заключенных местной тюрьмы штата. Отмечая обретенную свободу, их первым делом стало разрушение старой тюрьмы. Нашей первой задачей стало уничтожение Милледжвильского арсенала, где хранилось великое множество оружия и боеприпасов конфедератов. Мы вытащили и выбросили в реку все боеприпасы из порохового погреба, а все вооружение и снаряжение сожгли. Помимо нескольких тысяч единиц отличного оружия, там имелась масса старомодных ружей и охотничьих ружей, а также тысячи пик и ножей боуи, изготовленных штатом для ополчения с целью отражения янки. В капитолии находились миллионы долларов денег штата Джорджия в купюрах всех номиналов, и солдаты гребли их безо всяких ограничений. Весь хлопок в окрестностях, который можно было сжечь без риска для уцелевших зданий, был уничтожен, а тот, что хранился в городе, был запротоколирован под обязательство не передавать его правительству Конфедерации и не использовать в его интересах. Меня отправили с отрядом солдат обыскать лавки на предмет табака, и я нашел столько, что хватило загрузить несколько повозок, что обеспечивало армию этим товаром вплоть до нашего прибытия в Саванну.

Из Милледжвиля мы двинулись на восток к Сандерсвиллю через очень бедную местность. У Баффало-Крик, болотистой речушки примерно в восьми милях от Сандерсвилля, мы обнаружили, что все семь пересекавших ее мостов сожжены — негры рассказали нам, что это сделали жители Сандерсвилля. Мы задержались примерно на три часа на починке мостов, так что прибыли в Сандерсвиль лишь на следующее утро. Последние два дня мы сидели на скудном пайке, а Сандерсвиль изобиловал припасами. Разумеется, начался всеобщий штурм съестного, и город был быстро разграблен. Горожане поспешили к Шерману с жалобами и требованиями защиты.

Он повернулся к ним и спросил: «Кто из вас вчера поджег те мосты?» Все они отрицали свою причастность, но признали, что это сделали жители города. «Ну так вот, — заявил он, — ведущие войну должны пожинать ее последствия», — и это было все утешение, которое они получили. Позже мы нашли человека, подпалившего мосты; его незамедлительно арестовали, а его имущество сожгли.

При входе в Сандерсвиль у нас произошло ожесточенное боестолкновение с кавалерией конфедератов Уилера, в котором двое из них были убиты. Нашим индейцам, казалось, было не совсем по душе оставлять тела мертвых со снятыми скальпами. Впрочем, они быстро усвоили цивилизованный обычай ведения войны и впредь не выказывали никакого желания добывать скальпы.

Из Сандерсвилля мы повернули на юг до тех пор, пока не вышли к Центральной железной дороге Джорджии у станции Теннилл. Мы сожгли там железнодорожные постройки и двинулись вдоль линии, разрушая ее по ходу продвижения.

28 ноября мы проследовали близ имения достопочтенного Хершела В. Джонсона. [1] Раскапывая землю шомполами, некоторые из наших фуражиров обнаружили там множество более или менее ценных бумаг и писем, зарытых в его капустном огороде на хранение. Некоторые письма от его сына, бывшего офицером в штабе Худа, доставили нам немало забавных минут. Наш лагерный фуражир нашел здесь же запасы муки, которых хватило до самого нашего прибытия в Саванну.

До сих пор нам почти всегда удавалось находить на марше достаточно провизии, чтобы сносно кормить отряд. Теперь же, однако, мы были вынуждены отправлять крупные партии фуражиров далеко на фланги, чтобы обыскивать окрестности в поисках пропитания. Куда бы мы ни шли, мы уничтожали все, что могло представлять ценность для неприятеля. 29-го числа близ Боствика мы сожгли миллионы футов мостового бруса, полностью заготовленного и подогнанного для мостов, которые конфедераты рассчитывали построить после изгнания янки. Я заметил, что на некоторых брусьях были сделаны отметки «Строберри-Плейнс» и «Чаттануга-Крик».

3 декабря наша колонна пересекла железную дорогу Миллен — Огаста недалеко от Миллена и разрушила ее настолько, насколько мы смогли. Теперь мы находились в равнинной песчаной местности, густо покрытой сосновыми лесами, а плантации встречались редко и были разбросаны повсюду. 4-го числа мы услышали вдалеке канонаду, которая, по словам местных жителей, доносилась из Чарлстона, штат Южная Каролина, находившегося в семидесяти милях от нас. 7-го числа мы обнаружили, что наша дорога на протяжении некоторого расстояния завалена срубленными деревьями; впрочем, это настолько мало задержало марш, что те, кто шли в арьергарде, об этом даже не узнали. 8-го числа, миновав Спрингфилд, обозы и вьючных мулов оставили позади под охраной 3-й дивизии, в то время как 1-я и 2-я дивизии стремительно двинулись вперед по направлению к Саванне.



У стен Саванны

Мы впервые столкнулись с противником главных сил в четырнадцати милях от Саванны, в болоте Монтейт, где они возвели земляное укрепление поперек дороги и навалили перед ним деревьев. 1-я бригада нашей дивизии была направлена в обход их левого фланга, а наша бригада — к их правому флангу, в то время как 3-я бригада двинулась вперед по центру. Наш план состоял в том, чтобы сковать их внимание с фронта, пока мы заходим им в тыл. Однако они обнаружили нас вовремя, чтобы успеть скрыться. Капитан Клевен из роты H, шедший со своими стрелками-разведчиками в авангарде нашей бригады, совершил быстрый бросок вперед, как только увидел, что противник отступает, и сумел захватить трех пленных. 1-я бригада открыла огонь примерно в то же время, пустив несколько пуль в нашу сторону и тяжело ранив в стопу капитана Бака из роты B. 3-я бригада также подоспела вовремя, чтобы претендовать на долю славы в захвате трех пленных. В конце концов, чтобы разрешить спор, самих пленных привели в штаб дивизии, где они указали на капитана Клевена как на человека, взявшего их в плен.

На станции Монтейт мы захватили почтовое отделение и значительную часть корреспонденции. Письма, написанные главным образом солдатами противника, которых мы пытались захватить накануне, доставили людям массу развлечений.

10-го числа мы дошли до позиции примерно в четырех милях от Саванны, где были остановлены окопавшимся противником. Пока мы выстраивались в боевой порядок, отряд фуражиров, собиравших продовольствие по берегам реки Саванна, заметил небольшой пароход, поднимавшийся вверх по течению из города. Они спрятались вдоль берега до тех пор, пока судно не оказалось прямо напротив них, после чего открыли ружейный огонь и принудили судно к сдаче. Оно оказалось конфедератским посыльным судном, направлявшимся вверх по реке, чтобы предупредить флот о прибытии Шермана и его армии. Флот предупреждения не получил, и за этим последовали интересные события. Люди, захватившие трофей, не знали его ценности и, сняв с него все, что пожелали, подожгли его.

Местность между нашими позициями и позициями противника представляла собой большую рисовую плантацию, которая затоплялась при каждом приливе и которую можно было держать под водой, закрывая шлюзы. Единственными путями доступа к городу служили узкие дамбы, проложенные через это болото. В том месте, где мы располагались, река Саванна разделялась островом Аргайл на два рукава, причем главный, судоходный, находился ближе к берегу Джорджии. Остров имел в длину около десяти миль, а в нашей оконечности — ширину около мили. На нем располагалась крупная рисовая плантация, которая естественным образом заливалась водой примерно на два фута во время прилива, но была испещрена канавами и защищена дамбами, благодаря чему уровень воды регулировался на шлюзах. Если бы мы смогли взять их под свой контроль, мы сделали бы остров проходимым. Постройки плантации находились на восточной стороне, вблизи протоки, где несколько акров возвышались над общей поверхностью достаточно для того, чтобы не подвергаться затоплению.

Вечером 11-го числа нашему полку было приказано переправиться на остров Аргайл. В наличии имелось лишь два или три ялика, и перебросить ту ночь удалось лишь часть людей. Утром переправа продолжилась, как вдруг выяснилось, что вокруг речного изгиба идут три парохода направлением на Саванну. Благодаря бдительности наших фуражиров накануне, они не получили никакого предупреждения о присутствии армии Шермана.

Капитан Вайнгар из батареи M 1-го нью-йоркского артиллерийского полка установил свои нарезные орудия на небольшом возвышении вдоль берега, откуда контролировал речной плес протяженностью почти в милю. Как только пароходы, входившие в состав «москитного флота» коммодора Татналл, появились в поле зрения, он открыл по ним огонь. Вероятно, их экипажам еще никогда не доводилось попадать под обстрел, поскольку они выглядели растерянными. Первое судно, бывшее канонерской лодкой, немедленно начало давать задний ход и разворачиваться. Второе, вооруженный тендер «Резолют», попыталось сделать то же самое, но было протаранено третьим и получило столь тяжелые повреждения, что его прибило течением к берегу острова Аргайл. Двум другим судам удалось ускользнуть вверх по реке.

Пока разыгрывалось это миниатюрное морское сраженье, находившиеся на острове наши бойцы под командованием капитана Барагера поспешили к месту событий. Когда «Резолют» вынесло на берег, они оказались на месте и помешали офицерам и команде бежать на шлюпках, как те уже начали делать. Всего насчитывалось двадцать пленных. Впоследствии мы от души повеселились, слушая, как офицеры обвиняют друг друга в причине этого бедствия. «Резолют» отбуксировали к берегу Джорджии, возле батареи, однако отремонтировать его вовремя, чтобы он принес хоть какую-то пользу в наших дальнейших операциях на острове, не удалось.

Вопрос с продовольствием в то время приобретал жизненно важное значение. Однодневный паек был выдан нам на следующий день после нашего прибытия под Саванну. Поэтому мы выискивали все, что могло послужить дополнением к нашим припасам. Как только моя рота переправилась на остров, мы кратчайшим путем направились к постройкам плантации на восточной стороне. Там не осталось ни единой вещи; те, кто пришли до нас, уже всё поглотили. Однако у причала я обнаружил хороший шестивесельный баркас, способный вместить около десяти человек помимо гребцов. Реквизировав команду негров для гребли, я отправился на плантацию на другом берегу реки, примерно в полумиле выше по течению, полагая, что стану первым человеком из армии Шермана, вторгшимся в Южную Каролину. Однако при высадке чернокожие сообщили мне, что накануне там побывали двое наших мародеров и в ходе стычки с работниками плантации убили одного из них. Как раз в момент нашего прибытия происходили похороны. Последующие события заставили меня поверить, что за эту трагедию несли ответственность кавалеристы Уилера, а не наши люди.

Я выставил часового на единственной дороге, по которой мог приблизиться конный отряд, а затем приступил к поискам съестного. Вскоре мы были вознаграждены хорошим запасом батата и сорго. В эллинге мы обнаружили отличный парк лодок; поскольку они представляли особую ценность для наших целей, мы столкнули их все в реку, чтобы они сплавились вниз к нашему причалу на острове. Мы только что погрузили наши припасы, как прибежал мой часовой с донесением, что приближается крупный кавалерийский отряд. Мы спешно ретировались обратно на остров и стали ждать их; однако в близкий бой они вступать не стали и вскоре отступили.

Три дня спустя меня отправили с ротой капитана Барагера и моей собственной ротой завладеть этой плантацией. Мы знали, что противник удерживает ее силами некоторого отряда, но не ведали, насколько они сильны. Во время нашего первого набега я добыл достаточно лодок, чтобы переправить обе роты одновременно. Мы выступили утром, когда еще едва рассвело, надеясь застать неприятеля врасплох. Однако их часовые обнаружили нас и открыли по нам огонь во время переправы. Мы высадились примерно в четверти мили от построек плантации и стремительно двинулись вперед. Я послал Барагера с его ротой направо, а сам направилсяпрямо к рисорубке, в которой укрывался противник.

Местность была изрезана массой канав, дамб и каналов. Мы обнаружили, что единственный путь пролегает по узкой дамбе и что нам придется либо повернуть назад, либо атаковать их в колонне по одному. Мы не отступили. Быстрее, чем можно рассказать эту историю, мы овладели мельницей. Они дали по нам один залп, но никого не задели. Мы же не сделали ни единого выстрела. Они скрылись, унеся оружие и боеприпасы, но мы захватили все их припасы, включая их завтрак, готовившийся на огне. Впервые за три дня мы досыта наелись. Вскоре после этого прибыл полковник Хоули с тремя новыми ротами, но с наступлением ночи конфедераты появились в таких силах, что мы вновь отступили на остров.

На следующее утро противник подтянул артиллерийское подразделение к плантации Смита, как она называлась, и начал обстреливать наш лагерь на острове. Меня направили с моей ротой подобраться как можно ближе к ним с нашей стороны реки и либо заставить их замолчать, либо прогнать. Я подошел примерно на сто пятьдесят ярдов и открыл огонь. Они немедленно развернули пушки на нас и в течение нескольких минут угощали нас горяченьким. Тем не менее у нас было хорошее укрытие, и мы потеряли лишь одного человека — Джона Фёрлонга, ветерана роты E. У меня ушло около двадцати минут на то, чтобы обратить батарею в бегство, но их пехота продержалась весь день.

19-го числа вся бригада переправилась на плантацию Смита вместе с артиллерийским подразделением. Во всех господствующих точках были возведены окопы и предприняты приготовления к удержанию позиции. 20-го числа полковник Хоули провел разведку боем в направлении Юнион-Козуэй, единственного выхода конфедератов из Саванны, но обнаружил противника в столь значительных силах, что добраться до него не смог. Однако с нашей позиции мы могли видеть колонны их повозок, покидавшие город. Утром 21-го числа выяснилось, что противник эвакуировал Саванну, и наши войска вошли в город и заняли его.

Теперь мы получили приказ переправиться обратно на сторону Джорджии и маршировать к Саванне. У нас не было ничего, кроме плоскодонок для переправы, а сильный ветер дул против нас, так что мы продвигались медленно, в то время как наш полк прикрывал переправу. Когда все остальные уже переправились, а мы находились примерно на середине посадки, неприятель тысячами хлынул на нас. Они окружили нас с трех сторон, а позади была река; и наши шансы увидеть Саванну выглядели не блестяще. Тем не менее мы развернулись и приготовились дать им бой. Наши друзья из 2-го Массачусетского полка без приказов вернулись нам на помощь и заняли позиции, позволявшие им прикрывать наши фланги. Мы укрылись за дамбой, и противник не мог добраться до нас иначе как атакой через открытое рисовое поле; на это у них не хватило духу, так что с наступлением темноты мы благополучно добрались до острова. Полагаю, не было в нашем отряде ни единого человека, который бы не благодарил счастливую звезду за то, что в ту ночь нас заставили оказаться в таком переплёте вовсе не ветераны Ли.



В Саванне

На следующий день мы беспрепятственно переправились с острова на берег Джорджии, которого достигли к четырем часам, после чего двинулись маршем к Саванне. Мы встали лагерем на берегу реки примерно в двух милях от города, и на этом для нас завершился «Марш к морю».

Прошло ровно двадцать пять дней с момента, когда наша армия покинула Атланту, до подачи сигнала флоту у побережья. За это время наше крыло прошло 300 миль, уничтожило более 400 миль железных дорог и едва поддающееся оценке количество хлопка, причем большую часть времени жило за счет местных ресурсов. Из нашего огромного обоза в 2500 повозок по пути не было захвачено ни одной. Более того, мы заполучили практически совершенно новый запас мулов и лошадей. И в венце всего мы завоевали Саванну с колоссальным количеством военных трофеев. Повсюду бытовало мнение, что Шерман нанес мятежу самый тяжелый удар из всех полученных им доныне и с наименьшими издержками. Войска пребывали в приподнятом настроении от своих непрекращающихся успехов. Царило убеждение, что им стоило лишь нацелиться на какое-то место, как оно становилось их собственным. Вера в Шермана была безграничной. Когда мы покидали Атланту, отправляясь в то, что считалось самым опасным маневром войны, я ни разу не слышал ни единого выражения сомнения в нашем окончательном успехе. Встреченные нами конфедераты считали его самым искусным полководцем из всех командовавших войсками в этой войне и боялись его больше кого бы то ни было.

Мы оставались в Саванне до 17 января 1865 года. Наш лагерь располагался в прекрасной роще из живых дубов и сосен, украшенной гирляндами испанского моха, а погода стояла восхитительная. Служба была сравнительно легкой, и солдаты с уверенностью ждали окончания войны. Мы возвели новые фортификационные сооружения вокруг города почти по тем же линиям, что и старые работы времен Революции. Были проложены новые дороги через остров Хатчинсон и на север, в Южную Каролину. Мы также были заняты расчисткой реки Саванна, которую противник перекрыл заграждениями, чтобы припасы могли доставляться так быстро, как это требовалось.

Жители Саванны казались вполне довольны сменой правителей. Они неизменно обращались с нами вежливо и проявляли общительность, с которой мы обычно не сталкивались на Юге. В ответ генерал Шерман выказывал им всю возможную заботу. Я никогда не бывал в захваченном месте, где частная собственность уважалась и защищалась так же, как здесь, или где жителям предоставлялось столько привилегий. Желающим была предоставлена работа, а в распоряжение мэр города поступило большое количество продовольствия для распределения среди неимущих.

Хорошую историю рассказывали об епископальном священнике города. Он был уполномочен остальным духовенством нанести визит генералу Шерману и испросить разрешение на проповеди. Когда он изложил свое дело, Шерман тут же ответил: «Конечно, вы можете проповедовать; это как раз то, чего я от вас хочу».

Затем проповедник запинаясь осведомился, придется ли ему молиться за Президента Соединенных Штатов. «Молитесь за Джеффа Дэвиса или за дьявола, если хотите, — ответил Шерман. — Полагаю, вам лучше помолиться за них, поскольку они нуждаются в этом больше, чем Линкольн».



Марш на север

17 января мы перешли реку Саванна по нашему мосту из плоскодонок и выступили в новую кампанию на Север. С самого начала мы столкнулись со столь ужасной погодой, что фактически были загнаны в тупик. Лишь часть нашей армии успела переправиться на сторону Южной Каролины, как небывалой высоты паводок поднял уровень реки столь внезапно, что он снес мост, затопил остров Хатчинсон и унес множество повозок и мулов, которые как раз собирались выступить. Паводок начался еще до того, как в наших окрестностях упала хоть одна капля дождя; но сразу после этого задождило, и казалось, что этому не будет конца. Местность повсеместно превратилась в сплошную трясину, и сухой участок было трудно отыскать.

Мы медленно продвигались вверх по восточному берегу реки Саванна, а остальная часть армии Шермана следовала по правому берегу. 29-го числа у Робертсвилла мы столкнулись с крупными силами кавалерии Уилера, что на короткое время задержало нашу колонну. Наш полк был отправлен в авангард, чтобы отогнать их. Две правые роты под командованием капитана Хаскинса развернулись в цепь стрелков-разведчиков и вскоре смели противника, как мякину перед ветром. 30-го числа мы установили связь с Шерманом у Систерс-Ферри, куда он переправил остальную часть своей армии в Южную Каролину.

Теперь мы покинули реку Саванна, маршируя почти строго на север. Извлекая уроки из нашего предыдущего опыта, мы заблаговременно сформировали фуражировочную партию из четырех человек от каждой роты. Им было разрешено при первой возможности обзавестись верховыми животными за счет захваченных. В скором времени у них появились не только кони, но и достаточные вьючные животные для перевозки нескольких суточных пайков для полка. В первый раз, когда они появились в лагере, они представляли собой разношерстное зрелище, восседая на лошадях и мулах и демонстрируя все мыслимые разновидности седел и упряжи, известные человеку. Однако вскоре они держались в седле столь же уверенно, как кавалеристы, и обладали транспортом и снаряжением для любых задач. По мере нашего продвижения на север вражеская кавалерия становилась все более активной на наших флангах, так что нашим фуражирам пришлось объединиться ради безопасности. Наш отряд и отряд 2-го Массачусетского полка под началом лейтенанта Томпсона объединились почти с самого начала.

Низменная почва и непрекращающиеся дожди делали марш столь трудным, что мы редко проходили больше двенадцати миль в день. На большей части пути нам приходилось настилать гати для обозов из брёвен. Для этой цели мы использовали изгороди из жердей, если таковые удавалось найти; когда же их не было, мы рубили лес и кустарник. Добравшись 7 февраля до железной дороги Чарлстон — Огаста у станции Грэхем, мы провели следующие четыре дня за разрушением путей в сторону Огасты.

Пока мы стояли лагерем на станции Грэхем, полковник Хоули, командовавший теперь нашей бригадой, и генерал Слокам, наш командир корпуса, затеяли спор о наилучшем способе уничтожения железнодорожного пути. Хоули утверждал, что лучше всего выстроить людей вдоль полотна и по команде поднять его и перевернуть. Слокам возражал, что сделать это невозможно. Заключили пари на бутылку воды «Аполлинарис» или что-то в этом роде, и Хоули послал за своим старым полком для проведения эксперимента. Когда поступил приказ строиться без оружия, наши люди как раз готовили ужин. Капитан Вудфорд из штаба Хоули прошел вдоль строя, пока мы формировались, и пояснил, что полковник заключил пари относительно того, на что способен полк. Вскоре мы выстроились вдоль путей, и последовала команда взяться за дело и приподнять их. В руках этих жилистых парней железная дорога оказалась детской игрушкой. Она перевернулась так быстро, что некоторым штабным офицерам, собравшимся понаблюдать за представлением, пришлось живо отскочить, чтобы не пострадать от летящих рельсов и шпал. [2]

От станции Грэхем мы маршировали на север сквозь непрекращающиеся дожди и грязь, питаясь исключительно местными ресурсами и не получая пайков, за исключением кофе или сахара, причем еды у нас обычно было вдоволь; кукурузная мука и бекон составляли наше привычное меню. Армия пребывала в прекрасном расположении духа. Добывая себе пропитание в таком краю, где единственными дарами земли казались деготь да канифоль, а единственной видимой растительностью — смолистые сосны, бойцы чувствовали уверенность в своей способности прокормиться где угодно.

Наш корпус не стал входить в Колумпию, а переправился через реку Салуда примерно на десять миль выше по течению. 15-й и 17-й корпуса Теннессийской армии заняли город и уничтожили в нем всё. Они освободили около шестидесяти офицеров-северян, содержавшихся там в заточении; и между ними, солдатами и обнаруженным виски Колумбия вскоре перестала существовать. Не осталось практически даже ни одного жилого дома. Единственной вещью, которая не горела, был новый капитолий штата, считавшийся лучшим в Союе, и тот был заминирован и взорван. Южная Каролина изведала горький вкус ужасов войны.

21 февраля у Уинсборо мы вышли к железной дороге, проложенной между Колумпией и Шарлоттвилем; следуя вдоль нее на север на некоторое расстояние, мы разрушали ее по ходу движения. Затем, свернув на северо-восток через Роки-Маунт, Хенгинг-Рок и Честерфилд, мы двинулись к Фейетвилл, штат Северная Каролина.

За весь марш от Колумбии до Фейетвилла у нас было лишь три погожих дня; дожди шли почти непрерывно. Большая часть нашего пути пролегала через болота и ручьи, где приходилось строить мосты и настилать гати. Зачастую с раннего утра до полуночи мы трудились в грязи и под дождем, чтобы продвинуть наши обозы на шесть или восемь миль. Тяжелая работа быстро износила нашу одежду — многие солдаты ходили босиком; многие носили гражданское платье; вся армия больше походила на потрепанный полк Фальстафа, нежели на солдат Соединенных Штатов. Однако со стороны неприятеля мы встречали незначительное сопротивление. Дух четырехлетней давности, казалось, был выбит из них. Мы чувствовали, что единственными войсками конфедератов, способными еще оказать нам серьезное сопротивление, оставались силы Ли в Ричмонде.

Прибыв 12 марта в Фейетвилл, мы вновь установили связь с флотом через Уилмингтон и реку Кейп-Фир. 15-го числа мы отправились в путь на Голдсборо и в первую ночь рано встали лагерем примерно в десяти милях от Фейетвилла. Однако в восемь часов вечера нас снова подняли и отправили в темную и штормовую ночь на выручку кавалерии генерала Килпатрика, столкнувшейся с противником. Пять миль мы брели вброд по грязи и воде к месту опасности и расположились на ночлег бивуаком в боевой линии лицом к неприятелю. Утром завязалась ожесточенная перестрелка, но во второй половине дня противника выбили с занимаемых позиций.

19-го числа дивизия генерала Карлина из 14-го корпуса подверглась атаке и была приведена в замешательство армией генерала Джо Джонстона близ Бентонвилла. Наша бригада вместе с несколькими другими была стремительно брошена вперед и выстроилась в боевую линию вблизи левого фланга корпуса. Противник предпринял несколько атак, основной удар которых пришелся на войска справа, после чего отступил. Это сражение, которое армия Севера прозвала битвой при Экорн-Ран в честь эмблемы 14-го корпуса, стало для нашего полка последним боевым столкновением за время войны.

22-го числа мы вновь двинулись вперед и обнаружили, что противник ушел. Двумя днями позже мы прибыли в Голдсборо и заняли город без сопротивления. 27-го числа войскам впервые со времени нашего выхода из Саванны выдали пайки.



Мир

Мы начали последнюю кампанию войны 10 апреля, войдя 13-го числа в Роли без сопротивления. На следующий день мы снова принялись организовывать фуражировочные партии и готовиться к походу обратно через Джорджию. Однако в течение дня все изменилось. Генерал Джонстон после капитуляции Ли 9 апреля прислал запрос об условиях.

20 апреля я написал домой следующее письмо:


Camp of the 3rd Wis. Vet. Infty.

Raleigh, N. C., April 20, 1864.

Моя дорогая ——:

Ангел мира вновь распростер свои крылья над нашей страной. Радостная весть была объявлена армии прошлой ночью генералом Шерманом в генеральном приказе. Как только соглашение, заключенное им с генералом Джонстоном и высшими властями, будет ратифицировано в Вашингтоне, на пространстве от Потомака до Рио-Гранде восстановится мир. Это был славный день для нас, прошедших весь этот путь от начала до конца. Генерал Шерман также заявляет, что рассчитывает «вскоре иметь удовольствие привести эту армию по домам», и я верю, что в течение шести недель вы увидите меня в Чикаго, «вернувшимся с войн».

Я не знаю точно, каковы условия капитуляции, но, по мнению высших офицеров, для гарнизонной службы на Юге не потребуется никаких войск. Мятежники оказались разбиты столь окончательно, что у них никогда не возникнет желания затевать новый бунт. Насколько я понимаю, Джефф не выдвигал никаких условий относительно своей личной безопасности, но заявил, что готов предстать перед судом и довериться милосердию американского народа. Единственная трудность на переговорах заключалась в вопросе о конфискации земельной собственности, и я еще не узнал, как это урегулировали. Но я считаю, что мы одержали столь полновесную победу, что можем позволить себе быть милосердными, и общая амнистия сделает для сплочения Союза больше, чем самые суровые наказания. Перенесенные Югом лишения таковы, что, подобно каинову греху, «больше, чем можно снести». Человеческие жертвы этой войны на Юге были ужасны.

Известие о том, что Джонстон запросил условий сдачи своей армии, было опубликовано 16-го числа. Утром 17-го числа всю армию погрузило в уныние объявление об убийстве Президента, случившемся, как сообщалось, 11-го числа. Я никогда не видел столь мрачного, тяжелого времени за все свое пребывание в армии. Полагаю, до той поры мы и не осознавали, как сильно мы им дорожили. Многие выражали мнение, что будь на его месте Энди Джонсон и Стэнтон, это не сочли бы завеликую бедость. На следующий день мы получили нью-йоркские газеты от 14-го числа, в которых не содержалось ни слова об убийстве, и мы все решили, что стали жертвами розыгрыша. Затем последовало объяснение, что телеграфист в Морхед-Сити допустил ошибку и покушение произошло 14-го числа, а не 11-го, и теперь я едва понимаю, чему тут верить. Вероятно, сегодня мы получим больше новостей.

Мы собираемся менять лагерь, и теперь при выборе места впервые учитывается комфорт, а не безопасность. Только подумайте! Я едва могу в это поверить. Никаких больше стычек, никаких земляных работ и возведения редутов, никаких свистящих пуль, зловещей картечи или разрывающихся снарядов, никаких новых погибших или раненых друзей и товарищей.

Понятия не имею, куда девались все мои письма за последнее время. Почта приходила сюда трижды, а я не получил ни единого письма. Мои последние весточки датированы февралем, за исключением одной от * * * от 7 марта. Полагаю, в один прекрасный день они свалятся все разом. * * * Погода стоит великолепная, хотя почти слишком теплая. Время от времени идут дожди, и растительность бурно развивается. Эта часть Северной Каролины — прекрасный край, и урожай выглядит отлично.

Сюда прибывает множество амнистированных солдат армии Ли, и они кажутся более доволенными поражением или возвращением домой, чем мы — одержанной победой. Некоторые из них утверждают, что при капитуляции они кричали «ура» громче, чем армия Гранта при их пленении.





Наши лагеря теперь были наводнены гражданскими лицами и амнистированными солдатами конфедератов, которые разыскивали потерянных лошадей; некоторые из них проделали путь в шестьдесят или семьдесят миль. Мы отдали им всех свободных коней, что у нас были, ибо знали, что правительству придется так или иначе помочь им, чтобы уберечь от голодной смерти. Мы также выдали им в больших количествах пайки, поскольку во всей полосе продвижения армии Шермана не осталось ничего съестного. 29-го числа были изданы генеральные приказы, возвещающие о формальной капитуляции армии Джонстона.



Домой

На следующий день начался поход на Вашингтон. Мы вошли в Ричмонд 11 мая, а 15-го числа разбили лагерь возле старого поля боя при Чанселлерсвилле. 24-го числа мы вступили в Вашингтон, где армия Севера прошла церемониальным маршем перед всеми сановниками нашей нации, представителями зарубежных держав и огромными толпами людей, собравшихся со всех концов, чтобы увидеть ветеранов Шермана. Для этого смотра мы отобрали из нашего полка восемь рот по тридцать два человека в каждой — лучших по строевой подготовке солдат, что у нас были. Мне довелось ехать в арьергарде полка во время его марша по Пенсильвания-авеню, и ни одно подразделение не смотрелось лучше нашего. От Капитолия до трибуны смотра шаг и равнение были просто безупречными.

Теперь мы разбили лагерь возле Бладенсбурга, где все солдаты, чей срок службы истекал до 1 октября, были демобилизованы и отправлены по домам. 6 июня генерал Хоули издал прощальный приказ старой бригаде. Когда на следующий день она была расформирована, офицеры 2-го Массачусетского полка направили офицерам нашего полка официальное выражение чувств, с которыми они расставались с нами. Мы ответили аналогичным письмом. Даже теперь, по прошествии двадцати шести лет, чтение этих двух посланий волнует кровь. [3]



Полкам ветеранов с Запада еще предстояло выполнить свою работу, и они не подлежали расформированию. Их свели в временную бригаду под командованием Хоули и направили в Луисвилл, штат Кентукки. Наш полк покинул Восток 11 июня, проследовав по Балтиморско-Огайоской железной дороге до Паркерсбурга, а затем вниз по реке Огайо до Луисвилла. Здесь полк пополнили людьми из других висконсинских подразделений, подлежавших демобилизации, так что в наших списках насчитывалось около 1500 человек. Ходили слухи, и в действительности планировалось, что мы отправимся в Мексику для изгнания французов. Однако эти планы полностью изменились, когда пришли новости о добровольном выводе французских войск и поступили приказы о демобилизации нашего полка.

Значительное число наших старых ветеранов не хотело ехать домой. Из тех, кто пожелал поступить на службу к правительству Хуареса в Мексику, была сформирована рота — по крайней мере, они хотели отправиться туда, если я возглавлю их в качестве командира. Однако я был не вполне готов становиться солдатом удачи. Когда наш долг перед федеральным правительством был исполнен, я так же страстно, как и любой другой, желал демобилизоваться из армии войны и вернуться в армию мира.
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Hamilton, Gen. Charles S., commands brigade, 18.



Hanging Rock (S. C.), 171.



Harpers Ferry (Va.), 9, 10, 62, 63, 91;

expedition to, 12;

surrenders, 52.



Harrisonburg (Va.), 21.



Haskins, Capt. Alexander D., of Third Wisconsin, 180;

at Robertsville, 167.



Hawes, Q. M. Edwin A., of Second Massachusetts, 179.



Hawley, Gen. William, 115;

wounded, 34;

commands brigade, 168, 180;

at New Hope Church, 124, 125;

Atlanta, 131;

Savannah, 160, 161;

in Carolina campaign, 169;

farewell order, 177.



Hazel Grove (Va.), skirmish at, 70, 74.



Hegg, Lieut. Oliver A., of Third Wisconsin, 180.



Heintzelman, Gen. Samuel P., commands corps, 42.



Hill, Lieut. Algie S., of Third Wisconsin, 180.



Hinckley, Capt. Julian W., 180;

early life, 1;

promoted, 5, 16, 64;

wounded, 124-127.



Hood, Gen. John B., 152;

at New Hope Church, 122;

Peach

Tree Creek, 129;

Atlanta, 138, 139, 142;

Jonesboro, 141;

in Nashville campaign, 143, 146, 147.



Hooker, Gen. Joseph, commands army, 64;

corps, 115;

superseded, 82;

at Antietam, 52, 57;

Chancellorsville, 69, 70, 76;

Chattanooga, 100;

New Hope Church, 125;

resigns, 134, 135;

characterized, 133-135, 140.



Howard, Gen. Oliver O., 117;

commands army wing, 147;

Army of Tennessee, 133, 134.



Hubbell, Lieut. Abner, of Third Wisconsin, 180.



Hunter, Capt. James W., wounded, 126, 127;

death, 128.





Ijamsville (Md.), 47.



Indiana, 98;

Twenty-Seventh Regiment, 24, 25;


at Antietam, 55, 57, 61;

Chancellorsville, 75.



Indianapolis (Ind.), 98.



Irish, in Wisconsin regiment, 143.



Islands—

Argyle, 157;

described, 156.

Hutchinson, 164, 166.

Johnson's, military prison on, 108.





Jackson, Gen. Thomas J. (Stonewall), 17, 20-22;

at Kernstown, 19;

Chancellorsville, 71, 74;

killed, 73.



Jefferson, Thomas, cited, 11.



Jefferson Rock (Va.), visited, 10.



Johnson, Andrew, 175.



Johnson, Hon. Herschel V., sketch, 151, 152.



Johnston, Gen. Joseph E., superseded, 129;

at Bentonville, 172;

surrenders, 114, 173, 174, 176.



Jonesboro (Ga.), 141, 143.



Juarez, Benito P., service with, 181.





Keedysville (Md.), 50.



Kelly's Ferry (Tenn.), 101.



Kelly's Ferry (Va.), 92, 96.



Kernstown (Va.), skirmish at, 19.



Ketcham, Col. John H., assesses damages, 106.



Kettle Run (Va.), 43;

skirmish at, 42.



Kilpatrick, Gen. Hugh J., at Falling Waters, 90;

skirmish, 172.



Kingston (Ga.), 127.



Kleven, Capt. John E., 180;

at Monteith Swamp, 154.



Kopff, Asst. Surg. Thomas, of Third Wisconsin, 180.





Lee, Gen. Robert E., 96, 97;

at Rappahannock River, 39;

Richmond, 171;

surrenders, 173, 176.



Leesburg (Va.), executions at, 81.



Lewis, Gov. James T., 120.



Libby prison, 29.



Lieurance, Lieut. Stephen, of Third Wisconsin, 180.



Limbocker, Capt. George W., 25, 26.



Lincoln, President Abraham, 166;

call for troops, 3;

at Maryland Heights, 63;

pardons, 109;

appoints Howard, 134;

votes for, 146;

assassinated, 175.



Lincoln County (Tenn.), 105;

guerrillas in, 106, 114;

reorganized, 109-111.



Little Round Top (Pa.), 84. See also Battles: Gettysburg.



Little Washington (Va.), 31.



Losses: at Bolivar Heights, 13;

Winchester, 19, 20;

in retreat to Martinsburg, 29;

Cedar Mountain, 34-36;

Antietam, 60-63;

Gettysburg, 89;

New Hope Church, 126;

Peach Tree Creek, 129, 134, 135.



Louisville (Ky.), 98, 145, 180.



Lynchburg (Tenn.), birthplace of David Crockett, 105.





McAlpine, Lieut. William T., of Second Massachusetts, 179.



McClellan, Gen. George B., 15, 47;

arrests legislature, 11;

retreats, 39;

reappointed, 46;

removed, 64;

votes for, 146.



McDowell, Gen. Irvin, commands corps, 30;

at Cedar Mountain, 36;

criticized, 38;

removed, 46.



McIntyre, Capt. James B., mustering officer, 6.



Macon (Ga.), march toward, 147.



Macon Railroad, captured, 141.



McPherson, Gen. James B., killed, 133.



Madison (Ga.), 148.



Madison (Wis.), 4, 104, 120;

veterans at, 105.



Maine, Tenth Regiment, at Cedar Mountain, 35.



Manassas Junction (Va.), 18, 41, 81. See also Battles.



Mansfield, Gen. Joseph K., commands corps, 47.



Marietta (Ga.), 122.



Marvin, Q. M. Joseph T., of Third Wisconsin, 180.



Martinsburg (W. Va.), retreat to, 27;

confederates at, 81.



Maryland, legislature arrested, 11;

Lee enters, 47;

plundered, 51.



Maryland Heights (Md.), 10;

Lincoln at, 63.



Massachusetts, Second Regiment, 18, 25, 77, 78;

letter of, 177-179;

letter to, 179;

at Antietam, 55, 61;

Germanna Ford, 69;

Raccoon Ford, 96;

Atlanta, 136;

in South Carolina, 162, 168;

Twelfth Regiment, at Bolivar Heights, 12.



Meade, Gen. George G., commands Army of Potomac, 82.



Mehan, Capt. Dennis, of Second Massachusetts, 179.



"Merrimac," Third Wisconsin embarks on, 93.



Mexico, 180, 181.



Michigan, First Cavalry, 27.



Middleton (Md.), 50.



Miles, Col. Dixon S., surrenders Harpers Ferry, 52.



Milledgeville (Ga.), 150;

capital city, 148;

arsenal destroyed at, 149.



Millen (Ga.), railroad destroyed, 153.



Millen & Augusta Railroad, destroyed, 153.



Miller, ——, captured, 108.



Miller, Mrs. ——, secures aid, 108.



"Mississippi," Third Wisconsin embarks on, 95.



Monroe (Wis.), 120.



Monteith Station (Ga.), mail captured, at, 154.



Montgomery (Ala.), confederate capital, 1.



Moran, Lieut. Edward V., of Third Wisconsin, 180.



Morehead City (N. C.), 175.



Morse, Lieut. Col. Charles F., of Second Massachusetts, 179;

at Atlanta, 136.



Mountains—

Blue Ridge, 18, 30, 92.

Catoctin, 49;

skirmish at, 48;

crossed, 50.

Cedar, 32.

Lookout, 101.

South, crossed, 50.



Mulberry (Tenn.), 105.



Munn, Surg. Curtis E., of Second Massachusetts, 179.



Murfreesboro (Tenn.), 99.





Nashville (Tenn.), 98, 99;

military governor at, 109.



Nashville & Chattanooga Railroad, described, 99.



New Jersey, Thirteenth Regiment, 96;

transferred, 47;

at Chancellorsville, 73;

Atlanta, 133, 135.



New Market (Va.), manœuver at, 21.



New York (City), 65, 92, 95, 175;

draft riot, 93.



New York (State), draft riot, 94;

regiment, deserters executed, 81;

First Artillery, at Gettysburg, 87;

Savannah, 157;

Ninth Regiment, transferred, 18;

Twenty-Eighth Regiment, 23;

One Hundred Seventh Regiment, transferred, 47;

at Milledgeville, 148;

One Hundred Forty-Fifth Regiment, 103;

One Hundred Fiftieth Regiment, 106, 130.



Nickajack Pass (Ga.), crossed, 116.



North Carolina, described, 176.



Norwegians, in Wisconsin regiment, 143.





Oakey, Capt. Daniel A., of Second Massachusetts, 179.



O'Brien, Capt. Moses, killed, 35, 36.



Ohio, trip through, 98.



Orton, Capt. Thomas E., wounded, 132.





"Paint Rock", captured steamer, 100.



Parker, Capt. Theodore K., of Second Massachusetts, 179.



Parkersburg (W. Va.), 180.



Parks, Maj. Warham, of Third Wisconsin, 180.



Pennsylvania, invaded, 81, 91, 93;

Twenty-Eighth Regiment, at Bolivar Heights, 12;

Twenty-Ninth Regiment, retreats, 24;

officers discharged, 128.



Perkins, Capt. William E., of Second Massachusetts, 179.



Persons, Surg. Horace T., of First Wisconsin Cavalry, 127.



Phalen, Capt. Edward A., of Second Massachusetts, 179.



Pickett, Gen. George E., charge at Gettysburg, 88, 89.



Pope, Gen. John, commands army, 30;

criticized, 31, 37, 38;

retreats, 38;

at Manassas, 43;

removed, 46.



Portage County (Wis.), 1.



Porter, Gen. Fitz John, commands corps, 42.



Price, Col. Edward L., court martialed, 103.



Prisons—

Fort McHenry, 11.

Johnson's Island, 109.

Libby, 29.



Proctor, Lieut. Edwin F., of Third Wisconsin, 180.





Raleigh (N. C.), campaign, 114, 173.



Rappahannock Station (Va.), 92.



"Red Star" Division, guards railroad track, 99.



Resaca (Ga.), enemy abandon, 122.



"Resolute", armed tender, captured, 157, 158.



Richardson, Lieut. Moses P., of Second Massachusetts, 179.



Richardson, Lieut. Jesse, of Second Massachusetts, 179.



Richmond (Va.), campaign against, 117;

Lee at, 171;

Union army, 176.



Rivers—

Cape Fear, 171.

Chattahoochee, 128, 137-139;

crossed, 129.

Elk, 106.

Etowah, crossed, 122.

Monocacy, enemy at, 48.

Oconee, 148.

Ohio, 180;

crossed, 98.

Potomac, 93, 174;

crossed, 28, 45, 81.

Rapidan, 37, 66, 96.

Rappahannock, 92;

crossed, 38, 40, 41, 66, 69, 79.

Rio Grande, 174.

Saluda, crossed, 170.

Savannah, 167;

naval battle in, 155-157;

described, 156;

cleared, 165;

crossed, 166.

Shenandoah, 21.

Tennessee, 100, 101;

crossed, 116.



Robertsville (S. C.), skirmish at, 107.



Rocky Mount (S. C.), 170.



Ruger, Gen. Thomas H., West Point graduate, 5;

at Cedar Mountain, 32;

Chancellorsville, 75;

commands expedition, 92;

brigade, 115.



Ruger, Capt. William, wounded, 126, 127.





Sandersville (Ga.), plundered, 150;

skirmish at, 151.



Sandy Hook (Md.), 10, 15.



Savannah (Ga.), 146, 150, 152, 153, 156, 158, 173;

Sherman at, 155, 163, 169;

skirmish, 162;

evacuated, 161, 162, 164-166.



Schweers, Capt. John M., of Third Wisconsin, 180.



Scotch, in Wisconsin regiment, 143.



Scott, Lieut. Col. John W., wounded, 34;

killed, 70.



Secession, conventions, 1;

in Georgia, 151;

Lincoln County, 106;

Maryland, 11;

South Carolina, 2, 146.



Sedgwick, Gen. John, at Antietam, 58, 59;

Fredericksburg, 76.



Seminary Ridge (Pa.), 89. See also Battles: Gettysburg.



Shelbyville (Tenn.), 99, 108.



Shenandoah Valley, campaign in, 178.



Sherman, Gen. William T., 169;

Georgia campaign, 143, 147, 149, 163;

Carolina campaign, 176;

at New Hope Church, 125;

Atlanta, 116, 139, 143, 144;

Jonesboro, 141;

Milledgeville, 150;

Savannah, 155, 165;

Sister's Ferry, 167;

announces peace, 173, 174;

grand review, 177;

characterized, 134, 164.



Shields, Gen. James, 29;

at Kernstown, 19, 20;

wounded, 18.



Sigel, Gen. Franz, commands corps, 30;

at Cedar Mountain, 36, 37.



Sister's Ferry (S. C.), Sherman at, 167.



Slocum, Gen. Henry W., at Germanna Ford, 68;

Vicksburg, 115;

Graham Station, 168;

commands corps, 139;

army wing, 147;

on "Sherman's March", 169;

characterized, 140.



Smith, Maj. Alfred B., commands brigade picket line, 130.



Smith Plantation, in South Carolina, 158-161.



South Carolina, secedes, 2;

begins war, 146;

campaign in, 158, 164, 166, 167, 170.



Springer, Rev. Isaac E., of Third Wisconsin, 180.



Springer, Rev. John M., killed, 120.



Springfield (Ga.), 153.



Spott Tavern (Va.), 79.



Stafford Court House (Va.), 77, 92;

winter camp, 64, 66.



Stanton, Edwin M., 175.



Stevenson, Lieut. Col. George W., of Third Wisconsin, 180.



Stevenson (Ala.), 99.



Strasburg (Va.), 17, 20, 21.



Strawberry Plains (Tenn.), 153.



Stuart, Gen. James E. B., headquarters captured, 80.



Sumner, Gen. Edwin V., at Antietam, 57-59.





Tattnall, Commodore Josiah, commands fleet, 157.



Taylor, Adj. Asher C., of Third Wisconsin, 180.



Tennalleytown (D. C.), Army of Potomac at, 46.



Tennessee, 115;

Union Cavalry Regiment, 113, 114.



Tennille Station (Ga.), railroad buildings destroyed, 151.



Thayer, Capt. George A., of Second Massachusetts, 179.



Thomas, Gen. George H., at Somerset, 14;

New Hope Church, 125;

disapproves resignations, 128;

opposes Hood, 147.



Thompson, Lieut. George J., of Second Massachusetts, 168, 179.



Thompson, Lieut. Jed C., of Second Massachusetts, 179.



Toledo (Ohio), 7.



Toombs, Lieut. William D., of Second Massachusetts, 179.



Tullahoma (Tenn.), 102, 103, 105, 114, 115;

corps headquarters, 108, 113.



Two Taverns (Pa.), 82.





Van Brunt, Capt. Ralph, of Third Wisconsin, 180.



Vermont, First Regiment, rear guard, 27.



Vicksburg (Miss.), 115.



Virginia, departure for, 7.





Warrenton Junction (Va.), 41, 42.



Wartrace (Tenn.), 99, 100.



Washington (D. C.), 41, 47, 65, 98, 108, 128;

Army of Potomac in, 46;

threatened, 93;

peace ratified at, 174;

march to, 176;

grand review, 177.



Waupun (Wis.), campaign of 1860 at, 1;

Light Guard, organized, 3-5.




Welsh, in Wisconsin regiment, 143.



West Point (N. Y.), Military Academy, graduates, 5.



Wheeler, Gen. Joseph, 99, 159;

at Sandersville, 151;

at Robertsville, 167.



Whittier, John G., poem, 49.



Williams, Gen. Alpheus S., 115, 117;

at Cedar Mountain, 32;

New Hope Church, 125.



Williamsport (Md.), 28, 29;

Confederates at, 81, 89, 90.



Williamsport (Pa.), reception at, 8.



Wilkins, Capt. William D., 20;

at Cedar Mountain, 32, 33, 37.



Wilmington (N. C.), fleet at, 171.



Winchester (Va.), 20, 29;

skirmish at, 16;

captured, 17;

retreat to, 22;

threatened, 30;

Confederates at, 81.



Winegar, Capt. Charles E., captures steamer, 157.



Winnsboro (S. C.), railroad track destroyed, 170.



Wisconsin, 128;

quota filled, 4;

Tenth Regiment, at Chattanooga, 100.



Woodford, Capt. Jasper, of Third Wisconsin, 169, 180.





Xenia (Ohio), reception at, 98.
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1. Описание Виксбергской кампании. Сочинение Уильяма Фримена Виласа, доктора права, подполковника 23-го волонтерского пехотного полка Висконсина. С двумя приложениями: I. «Висконсинские солдаты в Виксбергской кампании» полковника Виласа; II. «Избранная библиография Виксбергской кампании (материалы по ней в Исторической библиотеке Висконсина)», составленная Минни Миртл Окли. Иллюстрировано портретом полковника Виласа и картой кампании. 8-во, стр. xiii+104. Издано в августе 1908 г.

2. Плен и побег: повествование об армейской и тюремной жизни. Сочинение Джона Азора Келлога, полковника 6-го волонтерского пехотного полка Висконсина и бревет-бригадного генерала. Иллюстрировано портретом автора. 8-во, стр. xvi+201. Издано в ноябре 1908 г.

3. Трое братьев Кушинг из Висконсина: очерк жизней Говарда Б., Алонзо Х. и Уильяма Б. Кушингов, детей семьи пионеров из округа Вокеша. Сочинение Терона Уилбера Хейта, первого лейтенанта волонтеров США. Иллюстрировано групповым фотоснимком офицеров времен войны, тремя портретами и тремя факсимиле. 8-во, стр. xiv+109. Указатель. Издано в апреле 1910 г.

4. Чаттанугская кампания: с особым вниманием к участию в ней Висконсина. Сочинение Майкла Хендрика Фитча, подполковника 21-го пехотного полка Висконсина. Иллюстрировано шестью картами. 8-во, стр. xiii+255. Указатель. Издано в марте 1911 г.

5. Библиография участия Висконсина в войне между штатами: на основе материалов Исторической библиотеки Висконсина. Сочинение Айзека Сэмюэла Брэдли, помощника управляющего упомянутой библиотеки. 8-во, стр. ix+42. Указатель. Издано в мае 1911 г.

6. Женщины Висконсина в войне между штатами. Сочинение Этель Элис Хёрн, бакалавра искусств. Иллюстрировано портретом и шестью видами. 8-во, стр. xix+190. Указатель. Издано в мае 1911 г.

7. Повествование о службе в 3-м Висконсинском пехотном полку. Сочинение Джулиана Уиснера Хинкли, в разное время исполнявшего обязанности майора упомянутого полка. Иллюстрировано портретом автора. 8-во, стр. xiii+197. Указатель. Издано в ноябре 1912 г.

8. Дневник артиллерийского рядового. Сочинение преподобного Дженкина Ллойд-Джонса. Готовится к печати.

Серия переизданий

1. Битва при Геттисберге. Сочинение Франка Аретаса Хаскелла, полковника 36-го пехотного полка Висконсина. Иллюстрировано портретом автора и двумя картами. 8-во. Первое издание: стр. xxiii+185; опубликовано в ноябре 1908 г. Второе издание (с «Дань памяти адъютанту Хаскеллу» полковника Дж. А. Уотроуза): стр. xxviii+192; Указатель; опубликовано в апреле 1910 г.
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ПРИМЕЧАНИЯ:

[1] Х. В. Джонсон родился в округе Берк, штат Джорджия, в 1812 году. Он представлял свой штат в качестве федерального сенатора с 1848 по 1849 год и в качестве губернатора с 1853 по 1857 год. В 1860 году он выдвигался на пост вице-президента по списку Стивена А. Дугласа. До последнего он выступал против сецессии Джорджии, но в конце концов разделил судьбу своего штата и был избран в сенат Конфедерации. После войны он активно содействовал восстановлению политических прав Джорджии в составе Союза. В 1866 году его вновь избрали в федеральный сенат, однако он не смог исполнять обязанности в силу актов Конгресса о реконструкции. Он скончался в округе Джефферсон, штат Джорджия, в 1880 году.


[2] Подробное описание способа уничтожения железнодорожного полотна во время кампании Шермана приводится генералом Г. В. Слокамом в статье «Марш Шермана от Саванны до Бентонвилла» в журнале «Century Magazine», старосерийный выпуск, xxxiv, стр. 930.


[3] Эта переписка была следующей:

Second Massachusetts Infantry,

Camp Slocum, Washington, D. C,

June 4, 1865.

Мы, нижеподписавшиеся офицеры 2-го Массачусетского пехотного полка, хотим выразить офицерам 3-го Висконсинского пехотного полка наше сердечное сожаление в связи с тем, что превратности службы разлучают наши воинские части.

Со времен кампании 1862 года в долине Шенандоа и до нынешнего славного завершения этой кровопролитной войны мы сражались и шли маршем бок о бок с вами почти в каждом мятежном штате. Находиться в составе одной бригады столь долгое время само по себе примечательно; не менее удивительно и то, что между нашими двумя полками всегда существовали столь крепкие чувства дружбы и взаимного уважения, не омраченные ни малейшей тенью ревности.
Вспоминая теперь некоторые из тяжелых ситуаций, в которых мы оказывались, мы не можем не помнить, как часто наша тревога уменьшалась благодаря осознанию того, что неподалеку находится старый 3-й Висконсинский полк, готовый поддержать нас. Мы знаем, что у вас были такие же мысли о нас. Ничто во всей этой войне не будет приятнее для нас вспоминать, чем это чувство взаимного уважения и доверия. Оно не только подняло моральный дух обоих наших полков, но мы искренне верим, что оно внесло огромный вклад в то, чтобы сделать нашу бригаду и дивизию теми, кем они признаны теперь — одними из лучших соединений армии.
Уверяем вас, что в нашем родном штате, везде, где известен 2-й Массачусетский полк, его полк-побратим также прославлен. Когда бы кто-либо из нас ни бывал дома, среди первых вопросов звучал: «Как там 3-й Висконсинский?» С гордостью мы отвечали: «Это все тот же стойкий старый полк, что сражался при Энтитеме и Чанселлерсвилле».
Это не комплименты, а выражения простых, честных чувств. Мы связаны воедино делами, а не словами; делами, на которые по мере течения времени мы будем оглядываться с неуклонно возрастающей гордостью.
Вместе мы делили опасности и лишения, победы и поражения; и теперь нам тяжело расставаться; но по естественному ходу вещей, по окончании войны, вы отправляетесь по своим домам на западе, а мы остаемся вблизи наших на востоке. Однако давайте не будем забывать эти старые связи, разлученные тысячами миль. Давайте лучше дорожить ими с самыми теплыми воспоминаниями: пусть это будет история, которую мы передадим нашим детям и детям наших детей, о том, как 2-й Массачусетский и 3-й Висконсинский полки плечом к плечу прошли сквозь великий мятеж и стяжали общую славу и известность. Мы просим вас принять это свидетельство как малое подтверждение нашей привязанности и уважения. Мы говорим вам прощайте, и да благословит вас Господь, каждого из вас,

К. Ф. Морс, подполковник, ком.; Джеймс Фрэнсис, майор; К. Э. Манн, хирург; Джон А. Фокс, адъютант; Е. А. Хоус, квартирмейстер; капитаны — Дэниел Оуки, Ф. В. Крауниншиллд, Е. А. Фален, Джордж А. Тайер, Теодор К. Паркер, Деннис Механ, Генри Н. Коми, Уильям Е. Перкинс; первые лейтенанты — Джордж Дж. Томпсон, Джесси Ричардсон, Мозес П. Ричардсон, Уильям Т. Макалпайн, Джед К. Томпсон, Уильям Д. Тумбс.



Third Wisconsin V. V. Infantry,

Camp Slocum, near Washington, D. C.

June 7, 1865.

Офицерам 2-го Массачусетского волонтерского пехотного полка ветеранов:

Нижеподписавшиеся офицеры 3-го Висконсинского волонтерского пехотного полка ветеранов выражают искреннюю благодарность за ваше дружеское послание от 4-го сего месяца. Мы читали его с соединенными чувствами гордости и радости, не лишенными, однако, боли — гордости от столь тесного союза с полком, который благодаря терпеливой стойкости, железной дисциплине и непоколебимой храбрости снискал себе столь славное имя, как 2-й Массачусетский; радости от мысли, что даже среди бурных сцен активной войны благороднейшие грани человечности не забыты и дружба, одно из высочайших чувств души, по-прежнему заявляет свои права; боли от воспоминания о многих доблестных и храбрых воинах, чьи имена были связаны с вашими в великой борьбе, ныне счастливо завершившейся, но отдавших свои жизни за столь горячо любимую ими страну.
То, что «у каждой розы есть свой шип», никогда не казалось нам столь очевидным, как сейчас. Преодолевая тяготы и страдания наших активных кампаний, мы с чистой радостью ждали времени, когда ангел мира вновь распростерет свои крылья над нашей землей и мы вернемся домой наслаждаться плодами общественной и гражданской жизни; однако теперь, когда настал час прощаться с теми, с кем мы были связаны службой нашей общей родине, когда нам предстоит расстаться с вами, нашими товарищами и братьями по оружию, наша радость смешивается с печалью, а улыбки — со слезами.
Мы принимаем ваше послание не только как проявление личного уважения, но и как братское приветствие с востока западу, которое, возвышаясь над местными распрями и фракционной борьбой и помня лишь переплетенную пыль наших павших на многих полях сражений и ту общую родину, ради которой они пожертвовали всем, провозглашает нас едиными и неразделимыми сердцем и нацией.
Расставаясь, мы заверяем вас, что, сколь бы высоко мы ни ценили это выражение чувств в наш адрес и как бы священно ни берегли его в качестве наивысшей полученной награды, оно не требуется для сохранения памяти. Неизгладимые картины прошлого, глубоко высеченные в наших сердцах и озаренные вечным пламенем дружбы, навсегда оставят 2-й Массачусетский волонтерский пехотный полк ветеранов на видном месте среди наших приятных воспоминаний в будущем.

Желая вам всяческих успехов, счастья и лучших благословений Небес, мы говорим вам прощайте. Мы, братья, искренне ваши,

Джордж В. Стивенсон, подполковник; Уархем Паркс, майор; Дж. Г. Конли, хирург; Т. Дж. Копфф, помощник хирурга; А. К. Тейлор, адъютант; Дж. Т. Марвин, квартирмейстер; И. Е. Спрингер, капеллан. Капитаны — Ральф Ван Брант, Джулиан У. Хинкли, Н. Дэниелс, Э. Гиддингс, А. Д. Хаскинс, К. Р. Барагер, Дж. Вудфорд, Джон М. Швирс, Джон Е. Клевен. Первые лейтенанты — Стивен Лиуранс, Оливер А. Хегг, Дж. Д. Гудрич, Джон Агнев, Джон Б. Дю Буа, Абнер Хаббелл, Дж. Д. Бэбкок, В. В. Фриман, Джордж Х. Каттер. Вторые лейтенанты — Е. В. Моран, Льюис Колби, Эдвин Ф. Проктор, Элон Г. Бирс, Дэвид Кларк, А. С. Хилл.






Примечание составителя:

Архаичные и вариативные варианты написания, такие как «rendevouz», «reconnoissance» и «reënforce», были сохранены.

Название книги на странице 1 оригинала указано как «SERVICE IN», а в других местах — как «A NARRATIVE OF SERVICE WITH THE THIRD WISCONSIN INFANTRY».

Страница 131: «The next day a battery of twenty-pound parrot guns was planted on the hill...» Исправлено на «Parrott guns».

Только сноска 3 на странице 180 и указатель дают написание Hinckley, в остальных местах — Hinkley.

Внесенные исправления обозначены пунктирными линиями под исправленным текстом. Наведите курсор на слово, и появится исходный текст.
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